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DE Produktname

FuBpflegestuhl elektrisch - mit Massagefunktion-mit Fulwanne -
105

EN Product name

Electric Pedicure Chair - with massage function with foot bath - 105
W - 200 kg - brown

PL Nazwa produktu

Fotel do pedicure elektryczny - z masazerem plecéw- brodzik na
stopy - 105 W - 200 kg - brgzowy

cz Nazev vyrobku

Elektrické pedikérské kieslo - s masazni funkci s koupeli nohou - 105
W - 200 kg - hnédé

FR Nom du produit

Fauteuil de pédicure électrique - avec fonction massage avec bain
de pieds - 105 W - 200 kg - marron

IT Nome del prodotto Poltrona Pedicure Elettrica - con funzione massaggio con pediluvio -
105 W - 200 kg - marrone
ES Nombre del producto Sillon de pedicura eléctrico - con funcién de masaje con bafio de

pies - 105 W - 200 kg - marrén

HU Termék neve

Elektromos pedikiros szék - masszazsfunkcidval, labfiird6vel - 105
W - 200 kg - barna

DA Produktnavn

Elektrisk pedicure stol - med massagefunktion med fodbad - 105 W -
200 kg - brun

Fl Tuotteen nimi Sahkopedikyyrituoli - hierontatoiminnolla jalkakylvylld - 105 W - 200
kg - ruskea

NL Productnaam Elektrische Pedicure Stoel - met massagefunctie met voetbad - 105
W - 200 kg - bruin

NO Produktnavn Elektrisk pedikyrstol - med massasjefunksjon med fotbad - 105 W -
200 kg - brun

SE Produktnamn Elektrisk pedikyrstol - med massagefunktion med fotbad - 105 W -

200 kg - brun

PT Nome do produto

Cadeira de pedicure elétrica - com fungdo de massagem com
pedildvio - 105 W - 200 kg - marrom

SK Nazov produktu

Elektrické pedikérske kreslo - s masaznou funkciou s kiipelom néh -
105 W - 200 kg - hnedé

BG Mme Ha npoaykTta

EneKkTpryecKkm cTon 3a Neamkiop - ¢ GYHKUMA MacaxK C BaHa 3a KpakKa
- 105 W - 200 Kr - Kadsas

EL ‘Ovopa mpoidvtog HAeKTPLIKA KOPEKAQ TIEVTLKLOUP - LE AELTOUPYLA Haoal pe
noSoAoutpo - 105 W - 200 kg - kadé

HR Naziv proizvoda Elektricna stolica za pedikuru - s funkcijom masaze s kupkom za
stopala - 105 W - 200 kg - smeda

LT Produkto pavadinimas Elektriné pedikiliro kédé - su masazo funkcija su pédy vonele - 105
W - 200 kg - ruda

RO Numele produsului Scaun electric pentru pedichiura - cu functie de masaj cu baie
pentru picioare - 105 W - 200 kg - maro

SL Ime izdelka Elektricni pedikerski stol - z masazno funkcijo s kopeljo za noge - 105

W - 200 kg - rjav

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoAayKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

PHYSA BOGOTA BROWN

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTen |
EL Kataokeuaotrg | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.




DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | FI Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoguTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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nach Kriaften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Genauigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage lber
info@expondo.com erhaltlich .

Technische Daten

c Dieses Benutzerhandbuch wurde mit Hilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns

Beschreibung des Parameters Parameterwert
Elektrischer FuBpflegesessel - mit Massagefunktion

Produktname mit FuRbad - 105 W - 200 kg - braun
Modell Physa bogota brown
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] AC 220-240/50/60
Nennleistung [W] 120
Schutzklasse |
Abmessungen [Breite * Ldnge * Hohe; mm)] 875*1660*1310
Gewicht [kg] 117,5

Beschreibung des Gerats

Das Produkt ist so konzipiert, dass es den Kunden Komfort bietet und gleichzeitig eine riickenschonende
Arbeitshaltung fur die Praktiker unterstitzt. Der Stuhl kann an die spezifischen Bedirfnisse jeder Behandlung
angepasst werden.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemiBe Verwendung des Gerats
entstehen.
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Einrichtung

1. Einbau der Rickenlehne

Ziehen Sie die Riickenlehne hoch, setzen Sie die Schubstange ein und befestigen Sie sie mit einem Stift wie
oben gezeigt.

2. Einsetzen der Befestigungsabdeckung aus Kunststoff, wie unten gezeigt

\
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A- Befestigungsdeckel aus Kunststoff.
B- Setzen Sie die Seite der Kunststoffbefestigungsabdeckung zuerst diagonal in den Schlitz ein.

C- Drucken Sie die andere Seite fester in den Schlitz.
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3. Einsetzen des Sitzkissens

Neigen Sie zunachst die Riickenlehne bis zum maximalen Winkel. Legen Sie dann das Sitzkissen ein und
vergewissern Sie sich, dass der Metallbligel unter dem Kissen sicher in den Sitzrahmen eingerastet ist, wie in
der Abbildung dargestellt.

Titigkeit

Fernsteuerung
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FULL A

POWER: Schaltet die Handbedienung ein oder aus.

. Ein: Aktiviert den Bildschirm.

. Aus: Stoppt alle Funktionen und setzt die Massagehande zurtick.
FULL AUTO: Schaltet die vollautomatische Massagefunktion ein oder aus.

TIMING: Der Standard-Timer ist auf 20 Minuten eingestellt. Einstellbar in Schritten von 10, 20 oder 30
Minuten.

AUTOMATISCHER MODUS: Driicken Sie diese Taste, um zwischen den Modi Ganzkorper-, Schulter- oder
Taillenmassage zu wahlen. Die Standardeinstellung ist der Ganzkérpermodus.

MODUS: Ermdglicht die manuelle Auswahl des Mandovers, einschlieflich Kneten, Klopfen, Kneten +
Klopfen, Klopfen und Schieben.

GESCHWINDIGKEIT: Stellen Sie die Geschwindigkeit der Massage ein, mit Optionen flr niedrig, mittel und
hoch.

RADCHEN AUF/RAD AB: Manuelle Einstellung der Position des Massagegerats. Diese Funktion ist in den
Einstellungen "Vollautomatik" oder "Modus" nicht verfiigbar.
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8.  BEREICH: Anwendbar, wenn kein bestimmter Modus ausgewahlt ist. Nicht verfligbar, wenn
"Vollautomatik" oder "Modus" aktiv sind. Wirksam, wenn "Mandver" ausgewahlt ist. Die
Massagebereiche umfassen:

. Festpunkt-Massage
. Lokale Massage
. Ganzkorpermassage

(Hinweis: Im Modus "Manipulation - Driicken" ist die Festpunktmassage deaktiviert, wahrend die
lokale und die Ganzkorpermassage aktiviert sind).

9. BACK UP/BACK DOWN: Lange driicken, um den Winkel der Riickenlehne einzustellen.
10. WIDTH: Langes Driicken, um die Breite der Massagehande einzustellen.

11. SEAT UP/SEAT DOWN: Lang driicken, um die Sitzh6he einzustellen.

Operationelle Methoden

1. Einstellung der Riickenlehne

Driicken Sie lange auf BACK UP/BACK DOWN, um den Neigungswinkel der Riickenlehne einzustellen.

—

Driicken Sie lange auf SEAT UP/SEAT DOWN, um die Position des Sitzkissens einzustellen

2. Sitzeinstellungen
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3. Einstellung der FuBstiitzen

Losen Sie den Knopf am FuBkissen, um die Hohe einzustellen.

A- Der Adel

4. Einstellung der Armlehne

Die linke und rechte Armlehne konnten direkt mit der Hand gedreht werden.
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Reinigung und Wartung

1. Tagliche Reinigung

Wischen Sie den Staub mit einem weichen, trockenen Tuch vom Gerét.
2. Reinigung von hartnackigem Schmutz

Flr Verschmutzungen, die sich nicht mit einem trockenen Tuch entfernen lassen, verwenden Sie ein weiches
Tuch, das mit einem verdiinnten Reinigungsmittel angefeuchtet wurde.

3. Vermeiden Sie scharfe Chemikalien
Verwenden Sie kein Benzol, verdiinnte Waschmittel oder andere chemische Reinigungsmittel.
4. Keine Losungsmittel verwenden

Losungsmittel wie Benzol, Verdlinner oder Benzin kdnnen das Leder des Produkts beschddigen oder seine
Oberflache angreifen.

5. Speicher- und Nutzungsumgebung

Vermeiden Sie es, das Produkt in Bereichen mit direkter Sonneneinstrahlung oder hoher Luftfeuchtigkeit
aufzustellen, um Schaden zu vermeiden.

6. Betriebsbedingungen

Das Produkt ist fiir den Einsatz bei Temperaturen von -5°C bis 50°C und einer Luftfeuchtigkeit zwischen 45%
und 85% geeignet.

Entsorgung von Altgeraten

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht Gber den Hausmiill. Geben Sie es bei einer Recycling- und Sammelstelle fir
Elektro- und Elektronikgerate ab. Uberpriifen Sie das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanweisung und
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der Verpackung. Die zur Herstellung des Gerats verwendeten Kunststoffe kdnnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Indem Sie sich flir das Recycling entscheiden, leisten Sie einen wichtigen

Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an die 6rtlichen Behérden, um Informationen tber Ihre 6rtliche Recyclinganlage zu erhalten.

Schematische Darstellung der Wasserarmaturen
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Fehlerbehebung

Warm- und Kaltwasserleitung: 1/2 Gewinderohr

B- Ausgang fiir Stromkabel

C- Abflussrohr Loch $32mm

D- Der Boden

E- Stromkabel

Fehler

Mogliche Ursache

Abhilfe

Das Produkt reagiert nicht

Ist der Netzschalter des Controllers
eingeschaltet?

Schalten Sie den Schalter der
Steuerung wieder ein

Hat der FuBRschalter bis zum
AuRersten funktioniert

Versuchen Sie, eine andere
Steuerungstaste zu driicken

ob der Netzstecker eingesteckt ist

Ziehen Sie das Netzteil aus
der Steckdose und stecken
Sie es wieder ein.

Ist der Transformator an jedem
Anschluss eingesteckt?

Ziehen Sie den
Transformator aus und
stecken Sie ihn wieder ein.

Die Netzschalterleuchte
leuchtet nicht auf

Die Sicherung ist durchgebrannt

Austausch von Sicherungen

Die Betriebsanzeige der

Das Kabel des Handschalters ist

Stecken Sie zuerst das Kabel
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Handbedienung leuchtet nicht
auf

nicht richtig eingesteckt, oder der des Handschalters ein.
Handschalter ist defekt. Wenn es nicht richtig
funktioniert, tauschen Sie
den Handschalter aus.

Teileplan

Nummer des Teils

Beschreibung des Gerats

A Abflussrohr

B Einlass fir Warm- und Kaltwasser
C Abtropfschale

D Wasserhahn

E Entleerungspumpe
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ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English.
Any differences between the translated version and the original English are not legally binding. If
you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version,
which is the official reference. More language versions are available upon request via
info@expondo.com.

Technical data

Parameter description Parameter value

c This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to

Electric Pedicure Chair - with massage function with

Product name foot bath - 105 W - 200 kg - brown

Model Physa bogota brown

Rated voltage [V~] / frequency [Hz] AC 220-240/ 50/60

Rated power [W] 120

Protection class |

Dimensions [width * length * height; mm)] 875*1660*1310

Weight [kg] 117.5
Description

The product is designed to provide comfort for clients while supporting a back-friendly working posture for
practitioners. The chair can be adjusted to suit the specific needs of each treatment.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
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Installation

1. Installing the backrest

Pull up the backrest, insert the push rod, and fix it with a pin as shown above.

2. Inserting the plastic fixing cover, as shown below

G
/// \
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A- Plastic fixing cover.
B- Place the side of the plastic fixing cover into the slot diagonally first.

C- Press the other side harder into the slot.

3. Installing the seat cushion
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First, tilt the backrest to its maximum angle. Then insert the seat cushion, ensuring that the metal bracket
beneath the cushion is securely snapped into place with the seat frame, as illustrated in the diagram.

Operation

Remote control
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FULL A

POWER: Switch the hand control on or off.

. On: Activates the screen.

. Off: Stops all functions and resets the massage hands.

FULL AUTO: Toggles the fully automatic massage function on or off.

TIMING: The default timer is set to 20 minutes. Adjustable in increments of 10, 20, or 30 minutes.

AUTO MODE: Press to select between full body, shoulder, or waist massage modes. The default setting is
full body mode.

MODE: Allows manual selection of manoeuvre, including kneading, pounding, kneading + pounding,
knocking, and pushing.

SPEED: Adjust the speed of the massage, with options for low, medium, and high.

WHEEL UP/WHEEL DOWN: Manually adjust the position of the massager. This function is not available in
“Full auto mode” or “Mode” settings.

RANGE: Applicable when no specific mode is selected. Unavailable when “Full auto mode” or “Mode” are
active. Effective when “Manoeuvre” is selected. Massage areas include:
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. Fixed-point massage
o Local massage
. Full-body massage

(Note: In “Manipulation — push” mode, fixed-point massage is disabled, while local and full-body
massage are enabled.)

9. BACK UP/BACK DOWN: Long press to adjust the backrest angle.
10. WIDTH: Long press to adjust the width of the massaging hands.
11. SEAT UP/SEAT DOWN: Long press to adjust the seat height.
Operation methods

1. Backrest adjustment

Long press BACK UP/BACK DOWN to adjust the incline angle of the backrest.

—

2. Seat adjustments

Long press SEAT UP/SEAT DOWN to adjust the seat cushion position
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3. Footrest adjustment

Loosen the nob on the foot cushion to adjust the height

A- The nob

4. Armrest adjustment

The left and right armrests could be turned directly by hand.
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Cleaning and maintenance

1. Daily cleaning

Wipe dust from the product using a soft, dry cloth.

2. Cleaning stubborn dirt

For dirt that cannot be removed with a dry cloth, use a soft towel moistened with a diluted cleaner.
3. Avoid harsh chemicals

Do not use benzene, diluted detergents, or other chemical cleaners.

4. Do not use solvents

Solvents such as benzene, thinner, or gasoline may damage the product's leather or erode its surface.
5. Storage and usage environment

Avoid placing the product in areas with direct sunlight or high humidity to prevent damage.

6. Operating conditions

The product is suitable for use in temperatures ranging from -5°C to 50°C, with humidity levels between 45%

and 85%.

Disposing of used devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual, and packaging. The
plastics used to construct the device can be recycled following their markings. By choosing to recycle you are

making a significant contribution to the protection of our environment.
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Contact local authorities for information on your local recycling facility.

Schematic diagram of water fittings
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A- Hot & cold water pipe: 1/2 threaded pipe
B- Power cable outlet
C- Drainpipe hole $32mm
D- The ground

E- Power cable

Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

1. Turn the controller switch
1. Is the controller power switch on back on

2. Hasthe foot control key functioned | 2. Try pressing another control
to the extreme key

The product does not respond
3. Whether the power plug is plugged | 3. Unplug the power supply

in and plug it in again
4. s the transformer plugged into 4. Unplug the transformer and
each connection plug it in again
Th itch light d
© power SWItch Tight does 1. The fuse is burnt out 1. Fuse replacement

not light up

1. Plugin the hand control
cable first, if it does not
work properly, replace the
hand control

1. The hand control cable isn’t plugged
in tightly, or the hand control is
broken.

The hand control working
indicator does not light up
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Parts diagram

Part number Description
A Drainpipe
B Inlet for hot and cold water
C Drainer
D Faucet
E Drain pump
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Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia. Nalezy jednak pamietaé, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy. Oficjalna
wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie réznice miedzy wersjg przettumaczong a
oryginatem w jezyku angielskim nie sg prawnie wigzace. Jedli masz jakiekolwiek pytania dotyczace
doktadnosci ttumaczenia, zapoznaj sie z wersjg angielska, ktora jest wersjg oficjalng. Wiecej wersji
jezykowych jest dostepnych na zyczenie pod adresem info@expondo.com .

Dane techniczne

Opis parametru Wartos$¢ parametru

c Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomocg ttumaczenia maszynowego.

Elektryczny Fotel do Pedicure - z funkcjg masazu i

Nazwa produktu kapielg stop - 105 W - 200 kg - brgzowy

Model Physa bogota brown
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwo$é [Hz] Prad zmienny 220-240 / 50/60
Moc znamionowa [W] 120

Klasa ochrony |

Wymiary [szerokos¢ * dtugosc * wysokosé; 875%1660%1310
mm]
Ciezar [kg] 117,5

Opis urzadzenia

Produkt zaprojektowano tak, aby zapewniat klientom komfort, a jednoczesnie wspierat przyjazng dla
kregostupa postawe podczas pracy. Fotel mozna dostosowac¢ do indywidualnych potrzeb kazdego zabiegu.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$s¢ za wszelkie szkody powstate na skutek niewtasciwego uzycia
urzadzenia.
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Instalacja

1. Montaz oparcia

Podnie$ oparcie, widz drazek popychajgcy i zamocuj go za pomoca kotka, jak pokazano powyze;j.

2.  Wkitadanie plastikowej ostony mocujacej, jak pokazano ponizej

\

— r
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A- Plastikowa ostona mocujaca.
B- Najpierw umies¢ bok plastikowej ostony mocujgcej w gniezdzie po przekatne;j.

C- Drugg strone wcisnij mocniej w szczeline.

3. Montaz poduszki siedziska
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Najpierw nalezy odchyli¢ oparcie do maksymalnego kata. Nastepnie wiéz poduszke siedziska, upewniajac sie, ze
metalowy uchwyt znajdujacy sie pod poduszka jest pewnie zamocowany na ramie siedziska, jak pokazano na
schemacie.

Praca z urzagdzeniem

Zdalne sterowanie
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ZASILANIE: Wtgczanie i wytgczanie sterowania recznego.

. Wiacz: Aktywuje ekran.

. Whyt.: Zatrzymuje wszystkie funkcje i resetuje dtonie masujgce.

FULL AUTO: Wtgcza lub wytgcza catkowicie automatyczng funkcje masazu.

CZAS: Domyslny timer ustawiony jest na 20 minut. Mozliwosé regulacji co 10, 20 lub 30 minut.

TRYB AUTOMATYCZNY: Nacisnij, aby wybraé tryb masazu catego ciata, ramion lub talii. Domysinym
ustawieniem jest tryb petnego ciata.

TRYB: Umozliwia reczny wybdér manewrdéw, w tym ugniatania, ubijania, ugniatania i ubijania, pukania i
pchania.

PREDKOSC: Dostosuj predko$é masazu — dostepne sg opcje niska, $rednia i wysoka.

KOLKO W GORE/W DOL: Reczna regulacja potozenia masazera. Funkcja ta nie jest dostepna w
ustawieniach , Tryb w petni automatyczny” lub ,, Tryb”.

ZAKRES: Dotyczy sytuacji, gdy nie wybrano zadnego konkretnego trybu. Niedostepne, gdy aktywny jest
, Tryb automatyczny” lub ,, Tryb”. Dziata po wybraniu opcji ,Manewr”. Obszary masazu obejmuja:
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. Masaz punktowy
° Masaz lokalny
. Masaz catego ciata

(Uwaga: W trybie ,,Manipulacja — pchanie” masaz punktéw statych jest wytaczony, natomiast
wtgczony jest masaz miejscowy i catego ciata.)

9.  OPARCIE W GORE/W DOt: Naciénij i przytrzymaj, aby dostosowa¢ kat oparcia.

10. SZEROKOSC: Naciénij i przytrzymaj, aby dostosowacé szeroko$¢ dtoni masujacych.

11. PODNOSZENIE/OPUSZCZANIE SIEDZENIA: Dtugie nacisniecie umozliwia regulacje wysokosci siedziska.
Metody dziatania

1. Regulacja oparcia

Nacisnij i przytrzymaj przycisk BACK UP/BACK DOWN, aby dostosowac kat nachylenia oparcia.

—

Nacisnij i przytrzymaj przycisk SEAT UP/SEAT DOWN, aby dostosowa¢ potozenie poduszki siedziska.

2. Regulacja siedziska
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3. Regulacja podnézkow

Aby wyregulowa¢ wysokos¢, poluzuj pokretto na poduszce na stopy.

A- Sztylet
4. Regulacja podtokietnika

Podtokietniki z lewej i prawej strony mozna byto regulowac bezposrednio recznie.
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Czyszczenie i konserwacja

1. Codzienne sprzatanie
Kurz z produktu nalezy czysci¢ miekka, suchg sSciereczka.
2. Czyszczenie uporczywych zabrudzen

Do usuwania zabrudzen, ktdrych nie mozna usung¢ suchg szmatka, nalezy uzy¢ miekkiego recznika zwilzonego
rozcienczonym srodkiem czyszczacym.

3. Unikaj silnych srodkéw chemicznych
Nie nalezy uzywac benzenu, rozcieficzonych detergentéw ani innych chemicznych srodkéw czyszczacych.
4. Nie uzywaj rozpuszczalnikow

Rozpuszczalniki takie jak benzen, rozcieniczalnik lub benzyna moga uszkodzi¢ skére produktu lub uszkodzié jego
powierzchnie.

5. Srodowisko przechowywania i uzytkowania

Aby zapobiec uszkodzeniom, nalezy unika¢ umieszczania produktu w miejscach narazonych na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych lub wysokg wilgotnosc.

6. Warunki pracy

Produkt nadaje sie do stosowania w temperaturach od -5°C do 50°C i wilgotnosci powietrza od 45% do 85%.

Utylizacja zuzytych urzgdzen

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do miejskich systemow utylizacji odpadéw. Oddaj go do punktu zbidrki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. SprawdZ symbol na produkcie, instrukcje obstugi i
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opakowanie. Plastik uzyty do budowy urzadzenia mozna poddac recyklingowi zgodnie z jego oznaczeniami.
Woybierajac recykling, wnosisz znaczacy wkfad w ochrone naszego sSrodowiska.

Aby uzyskac informacje na temat najblizszego zaktadu recyklingu, skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami.

Schematyczny rysunek armatury wodnej
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A- Rura z cieptg i zimng woda: rura z gwintem 1/2"
B- Gniazdo kabla zasilajgcego
C- Otwor na rure spustowa $p32mm
D- Ziemia

E- Kabel zasilajacy

Rozwigzywanie problemdw

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

1. Czy przetacznik zasilania kontrolera | 1+ Wtacz ponownie przetacznik

jest wtaczony? kontrolera
2. Czy klawisz sterowania noznego 2. Sprobuj nacisngé inny
dziata w petni? klawisz sterujgcy
Produkt nie odpowiada
3. Czy wtyczka zasilania jest 3. Odtacz zasilanie i podtgcz je
podfaczona ponownie
4. Czy transformator jest podtgczony 4. Odtacz transformator i
do kazdego potaczenia? podtacz go ponownie
Lampka przetgcznika zasilania . o . . .
1. Bezpiecznik jest przepalony 1. Wymiana bezpiecznika

nie swieci

1. Kabel sterowania recznego nie jest 1
dobrze podtaczony lub sterowanie
reczne jest uszkodzone.

Najpierw podtgcz kabel
sterowania recznego. Jesli
nie dziata on prawidtowo,

Kontrolka dziatania pilota nie
Swieci sie
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wymien sterowanie reczne.

Schemat czesci

Numer czesci Opis urzadzenia
A Rura odptywowa
B Przytgcze wody cieptej i zimnej
C Odciekacz
D Kran
E Pompa spustowa
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byl preklad presny, ale méjte na paméti, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a nemaji
nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uzivatelské prirucky je v anglictiné. Jakékoli rozdily mezi
preloZenou verzi a plvodni anglictinou nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné
presnosti prekladu, podivejte se prosim na anglickou verzi, ktera je oficialnim odkazem. Dalsi
jazykové verze jsou k dispozici na vyZzadani na adrese info@expondo.com .

Technické udaje

c Tato uzivatelska pfirucka byla prelozena pomoci strojového prekladu. Udélali jsme vse pro to, aby

Popis parametru Hodnota parametru

Elektrické pedikérské kieslo - s masazni funkci s

Stdl pro horni frézku koupeli nohou - 105 W - 200 kg - hnédé

Model Physa bogota brown
Jmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] AC 220-240 / 50/60
Jmenovity vykon[W] 120

Trida ochrany |
Rozmeéry [Sitka * délka * vyska; mm)] 875*1660*%1310
Hmotnost [kg] 117,5

Popis zafizeni

Vyrobek je navrzen tak, aby poskytoval pohodli klientdm a zaroven podporoval pracovni polohu pro zada
pratelskou pro praktikujici. Kfeslo lze upravit tak, aby vyhovovalo specifickym potfebam kazdého osetreni.

UZivatel je odpovédny za jakékoli Skody zplisobené neiimysinym pouZitim zafizeni.

Instalace

1. Instalace opéradla
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Vytahnéte opéradlo nahoru, vlozte tlacnou ty€ a zajistéte ji kolikem, jak je znazornéno vyse.

2.  Vlozeni plastového upevrnovaciho krytu, jak je znazornéno nize

-
/
N
-

A- Plastovy upevnovaci kryt.
B- Umistéte bocni plastovy upeviiovaci kryt do Stérbiny nejprve diagonalné.

C- Zatlacte druhou stranu silnéji do otvoru.

3. Instalace seddku
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Nejprve sklopte opéradlo do maximalniho Uhlu. Poté vlozte sedak a ujistéte se, Ze kovova konzola pod
polstafem je bezpecné zaklapnuta na misto s rdmem sedadla, jak je zndzornéno na obrdazku.

Cinnost

Dalkové ovladani
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POWER: Zapnuti nebo vypnuti ru¢niho ovladani.

. On: Aktivuje obrazovku.

. Off: Zastavi vSechny funkce a resetuje masazni ruce.

FULL AUTO: Zapind nebo vypina funkci pIné automatické masdze.

CASOVANI: Vychozi ¢asovat je nastaven na 20 minut. Nastavitelné v krocich po 10, 20 nebo 30 minutach.

AUTO MODE: Stisknéte pro vybér mezi rezimy masaze celého téla, ramen nebo pasu. Vychozi nastaveni je
rezim celého téla.

MODE: UmozZiiuje manuadlni vybér manévru, véetné hnéteni, tluceni, hnéteni + tluceni, klepani a tlaceni.
RYCHLOST: Upravte rychlost masaze s moznostmi pro nizkou, stfedni a vysokou.

KOLO NAHORU/KOLECKO DOLU: Ruéné upravte polohu masazniho pfistroje. Tato funkce neni dostupna v
nastavenich ,PIné automaticky rezim“ nebo ,, Rezim*.

ROZSAH: PouZitelné, pokud neni vybran zadny konkrétni rezim. Neni k dispozici, kdyz je aktivni , PIné
automaticky rezim“ nebo ,Rezim*. U¢inné, kdyz je vybrana moznost ,Manoeuvre”. Masazni prostory
zahrnuji:
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. Masaz s pevnym bodem
. Mistni masaz
. Masaz celého téla

(Poznamka: V reZzimu ,Manipulace — zatlaCeni” je masaz pevného bodu zakazana, zatimco mistni a
celotélova masaz je povolena.)

9. BACK UP/BACK DOWN: Dlouhym stisknutim nastavite Ghel opéradla.
10. WIDTH: Dlouhym stisknutim upravite Sifku masirujicich rukou.

11. SEAT UP/SEAT DOWN: Dlouhym stisknutim nastavite vysku sedadla.
Operacni metody

1. Nastaveni opérky zad

Dlouhym stisknutim BACK UP/BACK DOWN nastavte thel sklonu opéradla.

—

2. Upravy sedadel

Dlouhym stisknutim SEAT UP/SEAT DOWN nastavte polohu seddku
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3. Nastaveni opérky nohou

Chcete-li upravit vysku, uvolnéte knoflik na polstafi nohou

A- Nob

4. Nastaveni loketni opérky

Levou a pravou podrucku bylo mozné otacet ptrimo rukou.
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CISTENI A UDRZBA

1. Denni uklid

Prach z produktu otfete mékkym suchym hadrikem.

2. Cisténi odolnych netistot

Na necistoty, které nelze odstranit suchym hadfikem, pouzijte mékky hadrik navlhéeny zfedénym cCisticem.
3. Vyhnéte se agresivnim chemikaliim

NepouZivejte benzen, ziedéné Cistici prostiedky ani jiné chemické Cistici prostredky.

4. Nepouiivejte rozpoustédla

Rozpoustédla jako benzen, fedidlo nebo benzin mohou poskodit kiiZi produktu nebo narusit jeho povrch.
5. Prostiedi ulozisté a pouziti

Neumistujte vyrobek na mista s pfimym slune¢nim zafenim nebo vysokou vlhkosti, aby nedoslo k poskozeni.
6. Provozni podminky

Vyrobek je vhodny pro pouZiti pfi teplotach od -5°C do 50°C s vlhkosti mezi 45% a 85%.

Likvidace pouzitych pfistroju

Nevyhazujte toto zafizeni do komundlniho odpadu. Pfedejte jej na sbérné a recyklacni misto elektrickych a
elektrickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na produktu, navodu k pouZiti a baleni. Plasty pouzité ke konstrukci
zafizeni lze recyklovat podle jejich oznaceni. Vybérem recyklace vyznamné prispivate k ochrané naseho
Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklacnim zafizeni ziskate od mistnich uradd.
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Schematické schéma vodovodnich armatur
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A- Potrubi teplé a studené vody: trubka se zavitem 1/2
B- Zasuvka pro napdjeci kabel
C- Otvor pro odtokovou trubku $32mm
D- Zemé
E- Napajeci kabel
ReSeni problém(
Problém Mozna pficina Reseni

Produkt nereaguje

1. Znovu zapnéte spinac
1. Je spinac napdjeni ovladace zapnuty ovladace

2. Klavesa nozniho ovladani funguje do | 2. Zkuste stisknout jinou
extrému ovladaci kldvesu

3. Odpojte napijeci zdroj a

3. Zdaje zapojena napdjeci zastrcka . .
Znovu jej zapojte

nerozsviti

4. Je transformator zapojen do 4. Odpojte transformator a
kazdého pripojeni Znovu jej zapojte
Kontrolka vypinace se " . o L .
1. Pojistka je spalena 1. Vyména pojistky

Kontrolka prace ru¢niho
ovladace se nerozsviti

1. Nejprve zapojte kabel
ru¢niho ovladani, pokud
nefunguje spravné, vyménte
ruéni ovladac

1. Kabel ruéniho ovladani neni pevné
zapojen nebo je ru¢ni ovladac
rozbity.
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Schéma dilt

Cislo dilu Popis zafizeni
A Okapova roura
B Vstup pro teplou a studenou vodu
C Odkapavac
D Kohoutek
E Vypoustéci ¢erpadlo
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efforts possibles pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a remplacer les traducteurs humains.
La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la
version traduite et I'original anglais ne sont pas juridiquement contraignantes. Si vous avez des
guestions sur I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui est la
référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via
info@expondo.com .

Caractéristiques techniques

Description du parametre Valeur du parameétre

c Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'une traduction automatique. Nous avons fait tous les

Fauteuil de pédicure électrique - avec fonction

Nom de produit massage avec bain de pieds - 105 W - 200 kg - marron

Modéle Physa bogota brown
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] CA 220-240 / 50/60
Puissance nominale [W] 120

Classe de protection |
Dimensions [largeur * longueur * hauteur;
mm]

Poids [kg] 117,5

875*1660*1310

Description de I'appareil

Le produit est congu pour offrir du confort aux clients tout en favorisant une posture de travail respectueuse du
dos pour les praticiens. Le fauteuil peut étre ajusté pour répondre aux besoins spécifiques de chaque
traitement.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.
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Installation

1. Installation du dossier

Soulevez le dossier, insérez la tige de poussée et fixez-la avec une goupille comme indiqué ci-dessus.

2. Insertion du couvercle de fixation en plastique, comme indiqué ci-dessous

\

7
N
—
—

Q0 O °

i

A- Couvercle de fixation en plastique.
B- Placez d'abord le coté du couvercle de fixation en plastique dans la fente en diagonale.

C- Appuyez plus fort sur I'autre coté dans la fente.

3. Installation du coussin de siége
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Tout d’abord, inclinez le dossier a son angle maximum. Insérez ensuite le coussin du siege en veillant a ce que
le support métallique situé sous le coussin soit solidement fixé en place avec le cadre du siege, comme illustré
sur le schéma.

Opération

Télécommande
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ALIMENTATION : Allumer ou éteindre la commande manuelle.

. Activé : active I'écran.

. Off : Arréte toutes les fonctions et réinitialise les mains de massage.

FULL AUTO : active ou désactive la fonction de massage entiérement automatique.

TEMPS : Le minuteur par défaut est réglé sur 20 minutes. Réglable par incréments de 10, 20 ou 30
minutes.

MODE AUTOMATIQUE : Appuyez pour choisir entre les modes de massage du corps entier, des épaules ou
de la taille. Le parameétre par défaut est le mode corps entier.

MODE : Permet la sélection manuelle des manceuvres, notamment le pétrissage, le pilage, le pétrissage +
le pilage, le tapotement et la poussée.

VITESSE : Réglez la vitesse du massage, avec des options pour faible, moyenne et élevée.

ROUE HAUT/ROUE BAS : Réglez manuellement la position du masseur. Cette fonction n'est pas disponible
dans les parameétres « Mode entiérement automatique » ou « Mode ».
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8. GAMME : Applicable lorsqu'aucun mode spécifique n'est sélectionné. Indisponible lorsque « Mode
entiérement automatique » ou « Mode » sont actifs. Efficace lorsque « Manceuvre » est sélectionné. Les
zones de massage comprennent :

. Massage a points fixes
. Massage local
. Massage du corps entier

(Remarque : en mode « Manipulation — poussée », le massage a point fixe est désactivé, tandis que
le massage local et complet du corps est activé.)

9. BACK UP/BACK DOWN : Appuyez longuement pour régler I'angle du dossier.
10. LARGEUR : Appuyez longuement pour régler la largeur des mains de massage.
11. SIEGE HAUT/SIEGE BAS : Appuyez longuement pour régler la hauteur du siége.
Méthodes de fonctionnement

1. Réglage du dossier

Appuyez longuement sur BACK UP/BACK DOWN pour régler I'angle d’inclinaison du dossier.

—

Appuyez longuement sur SEAT UP/SEAT DOWN pour régler la position du coussin de siege

2. Réglages du siege
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3. Réglage du repose-pieds

Desserrez le bouton sur le coussin du pied pour régler la hauteur

4. Réglage de l'accoudoir

Les accoudoirs gauche et droit pouvaient étre tournés directement a la main.
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Nettoyage et entretien

1. Nettoyage quotidien
Essuyez la poussiére du produit a I'aide d’un chiffon doux et sec.
2. Nettoyage de la saleté tenace

Pour les saletés qui ne peuvent pas étre éliminées avec un chiffon sec, utilisez une serviette douce humidifiée
avec un nettoyant dilué.

3. Evitez les produits chimiques agressifs
N’utilisez pas de benzéne, de détergents dilués ou d’autres nettoyants chimiques.
4. Ne pas utiliser de solvants

Les solvants tels que le benzéne, les diluants ou I'essence peuvent endommager le cuir du produit ou éroder sa
surface.

5. Environnement de stockage et d'utilisation

Evitez de placer le produit dans des zones exposées a la lumiére directe du soleil ou a une forte humidité pour
éviter tout dommage.

6. Conditions de fonctionnement

Le produit est adapté a une utilisation a des températures allant de -5°C a 50°C, avec des niveaux d'humidité
compris entre 45% et 85%.

Elimination des appareils usagés

Ne jetez pas cet appareil dans les déchets municipaux. Remettez-le a un point de collecte et de recyclage des
appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole sur le produit, le manuel d’instructions et I'’emballage.
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Les plastiques utilisés pour construire l'appareil peuvent étre recyclés en suivant leurs marquages. En
choisissant de recycler, vous contribuez significativement a la protection de notre environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.

Schéma de principe des raccords d'eau
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Tuyau d'eau chaude et froide : tuyau fileté 1/2

B- Prise de cable d'alimentation
C- Trou de drainage $32mm
D- Lesol

E- Cable d'alimentation

Résolution de problemes

Probléeme

Cause(s) possible(s)

Solution

Le produit ne répond pas

L'interrupteur d'alimentation du
controleur est-il allumé ?

Remettez I'interrupteur du
controleur sous tension

La pédale de commande a-t-elle
fonctionné a I'extréme ?

Essayez d’appuyer sur une
autre touche de contréle

Si la prise d'alimentation est
branchée

Débranchez |'alimentation
électrique et rebranchez-la

Le transformateur est-il branché sur

chaque connexion

Débranchez le
transformateur et
rebranchez-le

Le voyant de l'interrupteur
d'alimentation ne s'allume pas

Le fusible est grillé

Remplacement du fusible

L'indicateur de
fonctionnement de la
commande manuelle ne

Le cable de la commande manuelle

n'est pas bien branché ou la

Branchez d'abord le cable de
la commande manuelle. S'il
ne fonctionne pas
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s'allume pas

commande manuelle est cassée.

correctement, remplacez la
commande manuelle.

Schéma des pieces

Numéro de la piece

Description de I'appareil

A

Tuyau d'évacuation

Entrée pour eau chaude et eau froide

moO|®

Pompe de vidange




sforzo per garantire I'accuratezza della traduzione, ma tieni presente che le traduzioni automatiche
non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del Manuale
d'uso & in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e quella originale in inglese non sono
giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare riferimento alla
versione inglese, che é il riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta
scrivendo a info@expondo.com .

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro

c Questo manuale utente & stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto ogni

Poltrona Pedicure Elettrica - con funzione massaggio

Nome del prodotto con pediluvio - 105 W - 200 kg - marrone

Modello Physa bogota brown
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] Corrente alternata 220-240 / 50/60
Potenza nominale [W] 120

Classe di protezione |
Dimensioni [larghezza * lunghezza * altezza;
mm]

Peso [kg] 117,5

875*1660*1310

Descrizione del dispositivo

Il prodotto e progettato per offrire comfort ai clienti e, al contempo, supportare una postura di lavoro corretta
per la schiena dei professionisti. La poltrona puo essere regolata in base alle esigenze specifiche di ogni
trattamento.

L'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.



Installazione

1. Installazione dello schienale

Sollevare lo schienale, inserire la barra di spinta e fissarla con un perno come mostrato sopra.

2. Inserimento del coperchio di fissaggio in plastica, come mostrato di seguito

\
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A- Copertura di fissaggio in plastica.
B- Inserire prima il lato del coperchio di fissaggio in plastica nella fessura in diagonale.

C- Premere con piu forza l'altro lato nella fessura.

3. Installazione del cuscino del sedile



Per prima cosa, inclinare lo schienale fino alla massima angolazione. Quindi inserire il cuscino del sedile,
assicurandosi che la staffa metallica sotto il cuscino sia saldamente agganciata al telaio del sedile, come
illustrato nello schema.

Operazione

Telecomando



ALIMENTAZIONE: Accende o spegne il comando manuale.

. On: attiva lo schermo.

. Off: arresta tutte le funzioni e ripristina le mani massaggianti.

COMPLETAMENTE AUTOMATICO: attiva o disattiva la funzione di massaggio completamente automatico.

TEMPORIZZAZIONE: il timer predefinito & impostato su 20 minuti. Regolabile con incrementi di 10, 20 o 30
minuti.

MODALITA AUTOMATICA: premere per selezionare la modalita di massaggio per tutto il corpo, per le
spalle o per la vita. L'impostazione predefinita & la modalita corpo intero.

MODALITA: consente la selezione manuale della manovra, tra cui impastare, battere, impastare + battere,
battere e spingere.

VELOCITA: regola la velocita del massaggio, con opzioni bassa, media e alta.

RUOTA SU/RUOTA GIU: regola manualmente la posizione del massaggiatore. Questa funzione non &
disponibile nelle impostazioni “Modalita completamente automatica” o “Modalita”.



8.  INTERVALLO: Applicabile quando non é selezionata alcuna modalita specifica. Non disponibile quando
sono attive le modalita “Modalita completamente automatica” o “Modalita”. Efficace quando e
selezionato “Manovra”. Le aree di massaggio includono:

. Massaggio a punto fisso
. Massaggio locale
. Massaggio completo del corpo

(Nota: nella modalita "Manipolazione - spinta", il massaggio a punto fisso e disattivato, mentre il
massaggio locale e quello completo del corpo sono attivati.)

9.  SCHIENALE SU/GIU: premere a lungo per regolare I'angolazione dello schienale.
10. LARGHEZZA: premere a lungo per regolare la larghezza delle mani massaggianti.
11. SEDILE SU/SEDILE GIU: premere a lungo per regolare I'altezza del sedile.
Modalita operative

1. Regolazione dello schienale

Premere a lungo BACK UP/BACK DOWN per regolare I'angolo di inclinazione dello schienale.

—

Premere a lungo SEAT UP/SEAT DOWN per regolare la posizione del cuscino del sedile

2. Regolazioni del sedile



3. Regolazione del poggiapiedi

Allentare la manopola sul cuscino del piede per regolare l'altezza

A- Il nobile

4. Regolazione del bracciolo

| braccioli sinistro e destro potevano essere girati direttamente a mano.
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Pulizia e manutenzione

1. Pulizia giornaliera

Rimuovere la polvere dal prodotto utilizzando un panno morbido e asciutto.
2. Pulizia dello sporco ostinato

Per lo sporco che non puo essere rimosso con un panno asciutto, utilizzare un panno morbido inumidito con un
detergente diluito.

3. Evitare prodotti chimici aggressivi

Non utilizzare benzene, detergenti diluiti o altri detergenti chimici.

4. Non usare solventi

Solventi come benzene, diluenti o benzina possono danneggiare la pelle del prodotto o eroderne la superficie.
5. Ambiente di stoccaggio e utilizzo

Per evitare danni, evitare di collocare il prodotto in luoghi esposti alla luce diretta del sole o a elevata umidita.
6. Condizioni operative

Il prodotto € adatto all'uso a temperature comprese tra -5°C e 50°C, con livelli di umidita compresi tra il 45% e
1'85%.

Smaltimento dei dispositivi usati

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di smaltimento dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di raccolta
e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo sul prodotto, sul manuale di
istruzioni e sulla confezione. Le plastiche utilizzate per costruire il dispositivo possono essere riciclate seguendo
le relative marcature. Scegliendo di riciclare contribuisci in modo significativo alla tutela del nostro ambiente.



Per informazioni sull'impianto di riciclaggio pil vicino, contattare le autorita locali.

Schema di collegamento dell'acqua
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Tubo acqua calda e fredda: tubo filettato da 1/2

B- Presa per cavo di alimentazione
C- Foro per tubo di scarico $32mm
D- Il terreno

E- Cavo di alimentazione

Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Soluzione

Il prodotto non risponde

1. L'interruttore di alimentazione del

controller & acceso?

Riaccendere l'interruttore
del controller

2. Il tasto di controllo del piede ha

funzionato all'estremo?

Prova a premere un altro
tasto di controllo

3. Selaspina dialimentazione e

inserita

Scollegare I'alimentatore e
ricollegarlo

4. Il trasformatore € collegato a

ciascuna connessione?

Scollegare il trasformatore e
ricollegarlo

La spia dell'interruttore di

del controllo manuale non si
accende

collegato saldamente oppure il
comando manuale é rotto.

. . . 1. |l fusibile e bruciato Sostituzione del fusibile
alimentazione non si accende
Collegare prima il cavo del
L'indicatore di funzionamento | 1. Il cavo del comando manuale non & comando manuale, se non

funziona correttamente,
sostituire il comando
manuale




Schema delle parti

Numero di parte Descrizione del dispositivo
A Tubo di scarico
B Ingresso per acqua calda e fredda
C Scolapiatti
D Rubinetto
E Pompa di scarico
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posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no estan destinadas a reemplazar a los traductores humanos. La
version oficial del Manual del Usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida
y el original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la exactitud de la
traduccion, consulte la versidn en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en
mas idiomas previa solicitud a info@expondo.com .

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro

c Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo

Sillén de pedicura eléctrico - con funcién de masaje

Nombre del producto con baio de pies - 105 W - 200 kg - marron

Modelo Physa bogota brown
Tensién nominal [V~] / frecuencia [Hz] CA 220-240 / 50/60
Potencia nominal [W] 120

Clase de proteccion |
Dimensiones [ancho * largo * alto; mm] 875*1660*1310
Peso [kg] 117,5

Descripcion del dispositivo

El producto esta disefiado para brindar comodidad a los clientes y al mismo tiempo favorecer una postura de
trabajo respetuosa con la espalda para los profesionales. La silla se puede ajustar para adaptarse a las
necesidades especificas de cada tratamiento.

El usuario es responsable de cualquier dafio resultante de un uso no previsto del dispositivo.
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Instalacidon

1. Instalacidon del respaldo

Levante el respaldo, inserte la varilla de empuje y fijela con un pasador como se muestra arriba.

2. Insercidn de la cubierta de fijacion de plastico, como se muestra a continuacion

\

7
N
—
—

i

A- Tapa de fijacion de plastico.
B- Coloque primero el lado de la cubierta de fijacién de plastico en la ranura en diagonal.

C- Presione el otro lado con mas fuerza en la ranura.

3. Instalacion del cojin del asiento
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En primer lugar, incline el respaldo hasta su dngulo maximo. Luego inserte el cojin del asiento, asegurandose de
gue el soporte de metal debajo del cojin esté bien encajado en su lugar con el marco del asiento, como se
ilustra en el diagrama.

Actividad

Mando
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ENCENDIDO: Enciende o apaga el control manual.

. Encendido: Activa la pantalla.

. Apagado: Detiene todas las funciones y restablece las manos de masaje.
FULL AUTO: activa o desactiva la funcion de masaje totalmente automatico.

TIEMPO: El temporizador predeterminado esta configurado en 20 minutos. Ajustable en incrementos de
10, 20 0 30 minutos.

MODO AUTOMATICO: Presione para seleccionar entre los modos de masaje de cuerpo completo,
hombros o cintura. La configuracidn predeterminada es el modo de cuerpo completo.

MODO: Permite la seleccion manual de maniobras, incluyendo amasar, golpear, amasar + golpear,
golpear y empujar.

VELOCIDAD: Ajuste la velocidad del masaje, con opciones para baja, media y alta.

RUEDA ARRIBA/RUEDA ABAJO: Ajuste manualmente la posicion del masajeador. Esta funcidn no esta
disponible en las configuraciones “Modo completamente automatico” o “Modo”.
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8. RANGO: Aplicable cuando no se selecciona ningin modo especifico. No disponible cuando el “Modo
completamente automatico” o “Modo” estan activos. Eficaz cuando se selecciona “Maniobra”. Las dreas
de masaje incluyen:

. Masaje de punto fijo
. Masaje local
. Masaje de cuerpo completo

(Nota: En el modo “Manipulaciéon —empuje”, el masaje de punto fijo esta deshabilitado, mientras
que el masaje local y de cuerpo completo estan habilitados).

9. RESPALDO ARRIBA/RESPALDO ABAJO: Mantenga presionado para ajustar el angulo del respaldo.
10. ANCHO: Mantenga presionado para ajustar el ancho de las manos masajeadoras.

11. ASIENTO ARRIBA/ASIENTO BAJADO: Mantenga presionado para ajustar la altura del asiento.
Métodos de operacion

1. Ajuste del respaldo

Mantenga presionado BACK UP/BACK DOWN para ajustar el angulo de inclinacion del respaldo.

—

Mantenga presionado SEAT UP/SEAT DOWN para ajustar la posicion del cojin del asiento

2. Ajustes del asiento
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3. Ajuste de reposapiés

Afloje la perilla del cojin del pie para ajustar la altura.

A- Elpomo

4. Ajuste del reposabrazos

Los apoyabrazos izquierdo y derecho se pueden girar directamente con la mano.
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Limpieza y mantenimiento

1. Limpieza diaria

Limpie el polvo del producto con un pafio suave y seco.
2. Limpieza de suciedad persistente

Para la suciedad que no se puede quitar con un pafo seco, utilice una toalla suave humedecida con un
limpiador diluido.

3. Evite los productos quimicos agresivos
No utilice benceno, detergentes diluidos ni otros limpiadores quimicos.
4. No utilice disolventes

Los disolventes como el benceno, el diluyente o la gasolina pueden dafiar el cuero del producto o erosionar su
superficie.

5. Entorno de almacenamiento y uso
Evite colocar el producto en areas con luz solar directa o alta humedad para evitar dafios.
6. Condiciones de funcionamiento

El producto es adecuado para su uso en temperaturas que oscilan entre -5°C y 50°C, con niveles de humedad
entre el 45% y el 85%.

Eliminacion de dispositivos usados

No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entrégalo en un punto de recogida y
reciclaje de aparatos eléctricos y eléctricos. Verifique el simbolo en el producto, el manual de instrucciones y el
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embalaje. Los plasticos utilizados para construir el dispositivo se pueden reciclar siguiendo sus marcados. Al
elegir reciclar estas haciendo una contribucion significativa a la proteccién de nuestro medio ambiente.

Comuniquese con las autoridades locales para obtener informacidn sobre su instalacidn de reciclaje local.

Diagrama esquematico de accesorios de agua.
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A- Tuberia de agua fria y caliente: tuberia roscada de 1/2"

Resolucidn de problemas

B- Toma de cable de alimentacion

Orificio para desagilie $32mm
D- Elsuelo

E- Cable de alimentacién

Problema

Posible causa

Solucion

El producto no responde

¢Estd encendido el interruptor de
encendido del controlador?

Vuelva a encender el
interruptor del controlador.

¢Ha funcionado al maximo la tecla
de pedal?

Intente presionar otra tecla
de control

Si el enchufe de alimentacion esta
enchufado

Desconecte la fuente de
alimentacién y vuelva a
enchufarla.

¢El transformador esta enchufado
en cada conexion?

Desconecte el
transformador y vuelva a
enchufarlo.

La luz del interruptor de
encendido no se enciende

El fusible estd quemado

Reemplazo de fusibles

El indicador de
funcionamiento del control

El cable del control manual no esta
bien enchufado o el control manual

Primero conecte el cable del
control manual, si no
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manual no se enciende

esta roto.

funciona correctamente,
reemplace el control
manual.

Diagrama de piezas

Numero del elemento

Descripcion del dispositivo

A Tubo de desagiie

B Entrada de agua fria y caliente
C Escurridor

D Grifo

E Bomba de drenaje
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forditds pontossaganak biztositasa érdekében, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az automatizalt
forditdsok nem tokéletesek, és nem az emberi forditok helyettesitésére szolgalnak. A felhasznaloi
kézikdnyv hivatalos valtozata angol nyelv(. A leforditott valtozat és az eredeti angol nyelv(i valtozat
kozotti eltérések nem jogilag kotelez6 érvényliek. Ha bdrmilyen kérdése van a forditas
pontossagaval kapcsolatban, kérjik, olvassa el az angol nyelv( véltozatot, amely a hivatalos
hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre a info@expondo.com cimen érheték el.

Mszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke

c Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditassal forditottak le. Minden eréfeszitést megtettiink a

Elektromos pedik(irds szék - masszazsfunkcidval,

Preciziés mérleg labfardével - 105 W - 200 kg - barna

Modell Physa bogota brown
Névleges fesziiltség [V~] / frekvencia [Hz] AC 220-240/ 50/60
Névleges teljesitmény [W] 120
Védelmi osztaly |

Méretek [szélesség * hosszUsag * magassag; 875*1660*1310
mm]

Suly [kg] 117,5

A készilék leirasa

A terméket Ugy tervezték, hogy az lgyfelek szamara kényelmet biztositson, mikdzben tamogatja a hatbarat
munkatartdast a szakemberek szamara. A szék az egyes kezelések sajatos igényeihez igazithato.

A felhasznald felel a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabodl eredé karokért.
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Telepités

1. A hattamla felszerelése

Huzza fel a hattamlat, helyezze be a tolérudat, és rogzitse egy csapszeggel a fentiek szerint.

2. A mianyag rogzitofedél behelyezése az alabbi abran lathaté médon

\

A- Mdanyag rogzitéfedél.
B- A mlanyag rogzit6fedél oldalat el6szor atldsan helyezze a nyildsba.

C- Nyomja a masik oldalt erGsebben a nyilasba.

3. Aziilésparna beszerelése
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ElGszor dontse a hattamlat a maximalis szogbe. Ezutan helyezze be az Gl6parnat, ligyelve arra, hogy a parna
alatti fémtarto biztosan bepattanjon az Uléskeretbe az abran lathaté maédon.

Tevékenység

,,,,,
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POWER: A kézi vezérlés be- vagy kikapcsolasa.

. On: Aktivélja a képernyét.

. Off: Leallitja az 6sszes funkciot és visszadllitja a masszazskezelGket.

FULL AUTO: A teljesen automatikus masszazsfunkcio be- vagy kikapcsolasa.

IDOZITES: Az alapértelmezett idSzitS 20 percre van bedllitva. 10, 20 vagy 30 percenként allithatd.

AUTOMATA UZEMMOD: Nyomja meg a gombot a teljes test-, vall- vagy derékmasszazs izemmaddok
kozotti valasztashoz. Az alapértelmezett beallitas a teljes test izemmad.

MODE: Lehet6vé teszi a man&ver manudlis kivalasztasat, beleértve a gyurast, itést, gydrast + (itést,
kopogdst és nyomast.

SPEED: A masszazs sebességének beallitasa alacsony, kdzepes és magas sebességgel.

WHEEL UP/WHEEL DOWN: A masszirozo helyzetének kézi beallitasa. Ez a funkcié nem érhetd el a "Teljes
automata mod" vagy a "Mod" bedllitasoknal.
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8. TARTomany: Akkor alkalmazhatd, ha nincs konkrét izemmad kivalasztva. Nem elérhetd, ha a "Teljes
automata lizemmad" vagy az "Uzemmad" aktiv. Akkor hatalyos, ha a "Mandver" van kivalasztva. Masszézs
teruletek:

. Fixpontos masszazs
. Helyi masszazs
. Teljes testmasszazs

(Megjegyzés: A "Manipulacid - push" mddban a fixpontos masszazs ki van kapcsolva, mig a helyi és a
teljes testmasszazs engedélyezve van.)

9. BACK UP/BACK DOWN: Hosszan nyomja meg a hattamla d6lésszogének bedllitasahoz.
10. SZELESSEG: Hosszan nyomja meg a masszirozd kezek szélességének beallitasahoz.

11. SEAT UP/SEAT DOWN: Hosszan nyomja meg az Ulésmagassag beallitdsahoz.
M(ikodési médszerek

1. Hattamla beallitasa

Nyomja meg hosszan a BACK UP/BACK DOWN gombot a hattamla délésszogének bedllitasahoz.

—

Nyomja meg hosszan a SEAT UP/SEAT DOWN gombot az tléspdrna helyzetének beallitasahoz.

2. Ulés beallitasok
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3. Labtartok szabalyozasa

A magassag beallitasdhoz lazitsa meg a labpdrnan lévé sarkot.

A- A nemes

4. Karfa allitas

A bal és a jobb kartamasz kézvetleniil kézzel elfordithaté volt.
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Tisztitas és karbantartas

1. Napi takaritas
Torolje le a port a termékrdl puha, szaraz ruhaval.
2. Makacs szennyezddések tisztitasa

A szaraz ruhdval nem eltavolithatd szennyez6dések esetén hasznaljon hig tisztitdszerrel megnedvesitett puha
torilkozét.

3. Kerilje a durva vegyi anyagokat
Ne hasznaljon benzolt, higitott mosdszereket vagy mas kémiai tisztitdszereket.
4. Ne hasznaljon olddszereket

Az olyan olddszerek, mint a benzol, a higitd vagy a benzin karosithatjak a termék bérét, vagy erodalhatjak a
feluletét.

5. Tdarolasi és hasznalati kérnyezet

A karosodas elkeriilése érdekében ne helyezze a terméket kézvetlen napfénynek vagy magas paratartalomnak
kitett helyre.

6. Miikodési feltételek

A termék -5°C és 50°C kodzotti h6mérsékleten, 45% és 85% kozotti paratartalom mellett hasznalhaté.

A hasznalt eszk6zok artalmatlanitasa

Ne dobja ezt a készlléket a kommunalis hulladékrendszerekbe. Adja at egy elektromos és elektromos készilék
Ujrahasznositd és gyl(jthelyen. Ellenérizze a terméken, a haszndlati utasitason és a csomagoldson talalhaté
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szimbolumot. A készilék gyartasahoz hasznalt mianyagok a jelolésiknek megfelel6en uUjrahasznosithatok.
Azzal, hogy az Ujrahasznositast valasztja, jelentGsen hozzajarul kérnyezetiink védelméhez.

A helyi Ujrahasznosité létesitményre vonatkozé informacidkért forduljon a helyi hatésagokhoz.

A vizszerelvények vazlata
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A- Meleg és hideg vizvezeték: 1/2 menetes cs6

Hibaelharitas

B- Tapkabel kivezetés
C- Lefolydcsé lyuk p32mm
D- Afold

E- Tapkabel

Probléma Lehetséges ok Megoldas
1. Be van-e kapcsolva a vezérlé Kapcsoljla- vissza a vezérld
haldzati kapcsoldja kapcsoldjat
2. Aldbvezérl6 kulcs a végletekig Prébaljon meg egy masik
mikodott? vezérlSbillentylt nyomni
A termék nem reagal
r s , Huzza ki a tapegységet, majd
3. Bevan-e dugva a haldézati csatlakozd P gy & )
csatlakoztassa Ujra.
4. Atranszformator minden Huzza ki a transzformatort,
csatlakozéhoz csatlakoztatva van-e és csatlakoztassa Ujra.
A halézati kapcsold lampaja e, N
S P Pal 1. A biztositék kiégett Biztositék csere
nem vildgit
A kézi vezérlés mikodési 1. AKkézivezérl6 kabel nincs szorosan El8sz6r csatlakoztassa a kézi
jelz6je nem vilagit bedugva, vagy a kézi vezérls eltort. vezérld kabelét, ha az nem
mUkodik megfelelGen,
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cserélje ki a kézi vezérl6t.

Alkatrész diagram

Alkatrész szama A késziilék leirasa
A Lefolydcsé
B Meleg- és hidegviz bemenet
C Lefolydszivattyu
D Csaptelep
E Vizleereszt6 szivattyu
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sikre, at overszettelsen er ngjagtig, men vaer opmaerksom pa, at automatiserede oversaettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
oprindelige engelske er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af
oversattelsen, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

c Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjelp af maskinoverseaettelse. Vi har gjort alt for at

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Elektrisk pedicure stol - med massagefunktion med
fodbad - 105 W - 200 kg - brun
Model Physa bogota brown
Nominel spanding [V~] / frekvens [Hz] AC 220-240/50/60
Nominel effekt[W] 120
Beskyttelsesklasse |
Dimensioner [bredde * leengde * hgjde; mm]. 875*1660*1310
Vaegt [kg] 117,5

Beskrivelse af apparatet

Produktet er designet til at give klienterne komfort og samtidig understgtte en rygvenlig arbejdsstilling for
behandlerne. Stolen kan indstilles, sa den passer til de specifikke behov ved hver behandling.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af utilsigtet brug af enheden.
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Installation

1. Montering af ryglaen

Traek ryglenet op, seet skubbestangen i, og seet den fast med en stift som vist ovenfor.

2. Sat plastikdaekslet pa plads som vist nedenfor

\

— r
= —
Q0 ° J

A- Fastggrelsesdaeksel af plast.
B- Placer fgrst siden af plastikdaekslet diagonalt i abningen.

C- Tryk den anden side hardere ind i abningen.

3. Montering af seedehynde
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Fgrst skal du vippe rygleenet til den maksimale vinkel. St derefter seedehynden i, og s@rg for, at metalbeslaget
under hynden er klikket sikkert pa plads med ssederammen, som vist pa tegningen.

Handling

Fjernbetjening
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FULL A

POWER: Taend eller sluk for handbetjeningen.

. Taendt: Aktiverer skaermen.

. Off: Stopper alle funktioner og nulstiller massagehanderne.

FULL AUTO: Slar den fuldautomatiske massagefunktion til eller fra.

TIMING: Standardtimeren er indstillet til 20 minutter. Kan justeres i intervaller pa 10, 20 eller 30 minutter.

AUTOTILSTAND: Tryk for at vaelge mellem massagetilstand for hele kroppen, skuldre eller talje.
Standardindstillingen er full body mode.

TILSTAND: Giver mulighed for manuelt valg af mangvre, herunder altning, stampning, altning +
stampning, bankning og skubning.

HASTIGHED: Juster massagens hastighed med mulighed for lav, medium og hgj.

HJUL OP/HJUL NED: Juster massageapparatets position manuelt. Denne funktion er ikke tilgaengelig i
indstillingerne "Full auto mode" eller "Mode".

RANGE: Galder, nar der ikke er valgt en bestemt tilstand. Ikke tilgaengelig, nar "Full auto mode" eller
"Mode" er aktive. Gaelder, nar "Mangvre" er valgt. Massageomraderne omfatter:
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. Massage med fast punkt
o Lokal massage
. Massage af hele kroppen

(Bemazerk: | tilstanden "Manipulation - push" er fastpunktsmassage deaktiveret, mens lokal- og
helkropsmassage er aktiveret).

9. BACK UP/BACK DOWN: Langt tryk for at justere ryglaenets vinkel.

10. BREDDE: Tryk leenge for at justere bredden pa de masserende haender.
11. SEAT UP/SEAT DOWN: Tryk lzenge for at justere seedehgjden.
Betjeningsmetoder

1. Justering af ryglen

Tryk leenge pa BACK UP/BACK DOWN for at justere ryglaenets haldningsvinkel.

—

2. Justering af sade

Tryk laeenge pa SEAT UP/SEAT DOWN for at justere seedehyndens position
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3. Justering af fodstgtter

Lasn knappen pa fodpuden for at justere hgjden

A- Noppen

4. Justering af armlaen

Venstre og hgjre armlaen kan drejes direkte med handen.
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Renggring og vedligeholdelse
1. Daglig renggring

Tor stgv af produktet med en blgd, tgr klud.
2. Renggring af genstridigt snavs

Til snavs, der ikke kan fjernes med en tgr klud, kan du bruge et blgdt handklaede, der er fugtet med et fortyndet
renggringsmiddel.

3. Undga skrappe kemikalier
Brug ikke benzen, fortyndede renggringsmidler eller andre kemiske renggringsmidler.
4. Brug ikke oplgsningsmidler

Oplgsningsmidler som benzen, fortynder eller benzin kan beskadige produktets laeder eller erodere dets
overflade.

5. Opbevarings- og brugsmiljg
Undga at placere produktet i omrader med direkte sollys eller hgj luftfugtighed for at undga skader.
6. Driftsbetingelser

Produktet er velegnet til brug ved temperaturer fra -5 °C til 50 °C og en luftfugtighed pa mellem 45 % og 85 %.

Bortskaffelse af brugte enheder

Bortskaf ikke denne enhed i det kommunale affaldssystem. Aflever den pa et genbrugs- og indsamlingssted for
elektriske apparater. Tjek symbolet pa produktet, brugsanvisningen og emballagen. Den plast, der bruges til at
konstruere enheden, kan genbruges efter deres maerkning. Ved at veaelge at genbruge yder du et vaesentligt
bidrag til beskyttelsen af vores miljg.
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Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om din lokale genbrugsstation.

Skematisk diagram over vandarmaturer
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A-

Problemlgsning

Rer til varmt og koldt vand: 1/2 rgr med gevind
B- Udtag til stremkabel
C- Hul til aflgbsrgr $32mm
D- Jorden

E- Strgmkabel

Problem Mulig arsag L@sning
1. Er strgmafbryderen til controlleren | 1. Teend for controller-
taendt? kontakten igen
2. Har fodkontrolngglen fungeret til 2. Prgv at trykke pa en anden
det yderste kontroltast
Produktet reagerer ikke 3. Tagstrgmforsyningen ud af
3. Om stregmstikket er sat i stikkontakten, og szt den i
igen
4. Ertransformeren tilsluttet hver 4. Tagstikket ud af
forbindelse? transformatoren, og szt det
' iigen
iSI;cI::mafbryderens lampe lyser 1. Sikringen er braendt over 1. Udskiftning af sikringer
Handbetieningens 1. Handbetjeningens kabel er ikke sat | 1. Seet forst
beid 'Jd'k & ser ikk ordentligt i, eller handbetjeningen héndbetjeningskablet i. Hvis
arbejdsindikator lyser ikke er i stykker. det ikke fungerer korrekt,
skal du udskifte
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handbetjeningen.

Diagram over dele

Delnummer Beskrivelse af apparatet
A Aflgbsror
B Indlgb til varmt og koldt vand
C Draen
D Vandhane
E Aflgbspumpe
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kaannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset kddnnokset eivat ole taydellisia eivatka
ne ole tarkoitettu korvaamaan ihmiskdantajia. Kayttdoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Erot kdadannetyn version ja alkuperdisen englanninkielisen version vililla eivat ole oikeudellisesti
sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa kaannoksen oikeellisuudesta, katso englanninkielinen versio, joka
on virallinen viite. Lisaa kieliversioita on saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com .

Tekniset tiedot

c Tama kayttoopas on kdannetty konekadnnokselld. Olemme tehneet kaikkemme varmistaaksemme

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
o Sahkopedikyyrituoli - hierontatoiminnolla jalkakylvylla
Tuotteen nimi - 105 W - 200 kg - ruskea
Malli Physa bogota brown
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] AC 220-240/50/60
Nimellisteho [W] 120
Suojausluokka |
Mitat [leveys * pituus * korkeus; mm)] 875*1660*%1310
Paino [kg] 117,5
Kuvaus

Tuote on suunniteltu tarjoamaan mukavuutta asiakkaille samalla kun se tukee harjoittajien selkdystavallista
tyodasentoa. Tuolia voidaan saataa kunkin hoidon tarpeiden mukaan.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytésta.

Asennus

1. Selkdnojan asennus
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Veda selkanoja yl6s, tydonna tyontdtanko ja kiinnita se tapilla ylla olevan kuvan mukaisesti.

2. Muovisen kiinnityskannen asettaminen paikalleen alla olevan kuvan mukaisesti

\

A- Muovinen kiinnityskansi.
B- Aseta muovisen kiinnityskannen sivu ensin aukkoon vinosti.

C- Paina toinen puoli kovemmin koloon.

3. Istuintyynyn asennus
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Kallista ensin selkdnoja maksimikulmaansa. Aseta sitten istuintyyny paikalleen ja varmista, etta tyynyn alla
oleva metallikiinnike napsahtaa tukevasti paikalleen istuimen runkoon, kuten kaaviossa nakyy.

Kaytto

Kaukosaadin
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POWER: Kytke kdsiohjain paalle tai pois paalta.

. Paalla: Aktivoi ndyton.

. Off: Pysdyttaa kaikki toiminnot ja nollaa hierontakadet.

FULL AUTO: Kytkee tdaysautomaattisen hierontatoiminnon paalle tai pois paalta.

AJASTUS: Oletusajastin on asetettu 20 minuuttiin. Sdddettdvissa 10, 20 tai 30 minuutin valein.

AUTO MODE: Paina valitaksesi koko vartalon, hartioiden tai vyotarén hierontatilojen valilla. Oletusasetus
on koko kehon tila.

TILA: Mahdollistaa liikkeen manuaalisen valinnan, mukaan lukien vaivaaminen, jokkaily, vaivaaminen +
jyskytys, koputtaminen ja tyontdaminen.

NOPEUS: Saada hieronnan nopeutta alhaisella, keskisuurella ja korkealla vaihtoehdolla.

PYORA YLOS/PYORA ALAS: Saada hierontalaitteen asentoa manuaalisesti. TAma toiminto ei ole
kaytettavissa "Full auto mode"- tai "Mode"-asetuksissa.

ALUE: Kaytettavissd, kun mitdan tiettya tilaa ei ole valittu. Ei kdytettavissa, kun "Full auto mode" tai
"Mode" ovat aktiivisia. Voimassa, kun "Manoeuvre" on valittuna. Hierontaalueita ovat:
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. Kiintedpistehieronta
. Paikallinen hieronta
. Kokovartalohieronta

(Huomaa: "Manipulaatio — push" -tilassa kiintedn pisteen hieronta on poissa kaytosta, kun taas
paikallinen ja kokovartalohieronta ovat kaytossa.)

9.  TAKAISIN YLOS/TAKAUSALAS: Pitk3 painallus sdatdaksesi selkdnojan kulmaa.
10. LEVEYS: Pitka painallus sdaatadksesi hierovien kasien leveytta.

11. ISTUIN YLOS/ALAS: Saada istuimen korkeutta painamalla pitk3an.
Toimintatavat

1. Selkdnojan saité

Paina pitkddn BACK UP/BACK DOWN saatadksesi selkdnojan kaltevuuskulmaa.

—

2. Istuimen sdadot

S&ada istuintyynyn asentoa painamalla pitkdan SEAT UP/SEAT DOWN
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3. Jalkatuen s3aato

Saada korkeutta 16ysaamalla jalkatyynyn nukkaa

4. Kasinojan saato

Vasen ja oikea kasinojat voitiin kddntaa suoraan kasin.
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Puhdistaminen ja huolto

1. Paéivittdinen siivous

Pyyhi poly tuotteesta pehmealld, kuivalla liinalla.

2. Pinttyneen lian puhdistus

Jos likaa ei voida poistaa kuivalla liinalla, kdyta laimennetulla puhdistusaineella kostutettua pehmeéa pyyhetta.
3. Valta vahvoja kemikaaleja

Al3 kdytd bentseenis, laimennettuja pesuaineita tai muita kemiallisia puhdistusaineita.

4. Al4 kayta livottimia

Liuottimet, kuten bentseeni, tinneri tai bensiini, voivat vahingoittaa tuotteen nahkaa tai kuluttaa sen pintaa.

5. Varastointi ja kdyttoymparisto

Valta sijoittamasta tuotetta paikkoihin, joissa on suora auringonpaiste tai korkea kosteus, jotta se ei vahingoitu.
6. Kayttoolosuhteet

Tuote soveltuu kaytettavaksi lampotiloissa -5°C - 50°C, kosteustason ollessa 45-85%.

Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Ald hivitd laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sdhkdlaitteiden kierrdtykseen
erikoistuneeseen kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kdyttdohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. Laitteen
valmistuksessa kaytetyt muovit voidaan kierrdttdad niiden merkintéjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittdvan panoksen ymparistonsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Kaavio vesiliittimista
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A-  Kuuma- ja kylméavesiputki: 1/2 kierteinen putki
B- Virtajohdon pistorasia
C- Viemadriputken reikd $32mm
D- Maata

E- Virtajohto

Ongelmien ratkaiseminen

3. Onko virtapistoke kytketty

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
1. Kaanna ohjainkytkin takaisin
1. Onko ohjaimen virtakytkin paalla paille
2. Onko jalkasaadin toiminut 2. Yritd painaa toista
aarimmaisen hyvin ohjausnappainta
Tuote ei vastaa
3. lIrrota virtaldhde ja kytke se

uudelleen

4. Onko muuntaja kytketty jokaiseen 4.

Irrota muuntaja ja kytke se

liitdntaan uudelleen
Virtakytkimen valo ei syty 1. Sulake on palanut 1. Sulakkeen vaihto
1. Kasiohjaimen kaapelia ei ole L K,Yt!(e ?n_sm . .
Kasiohjaimen tyovalo ei syt kytketty tiukasti tai kasiohjain on kasiohjainkaapel, jos se ei
. y vy ri\I/<ki y J toimi kunnolla, vaihda

kasiohjain
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Osakaavio

Osan numero Kuvaus
A Viemariputki
B Sisddntulo kuumalle ja kylmalle vedelle
C Viemari
D Hana
E Tyhjennyspumppu
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gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te
vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet juridisch bindend. Als u vragen
hebt over de juistheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de officiéle
referentie. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com .

Technische gegevens

c Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. Wij hebben er alles aan

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Elektrische Pedicure Stoel - met massagefunctie met
voetbad - 105 W - 200 kg - bruin
Model Physa bogota brown
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] AC220-240 / 50/60
Nominaal vermogen [W] 120
Beschermingsklasse |
Afmetingen [breedte * lengte * hoogte; mm] 875*1660*1310
Gewicht [kg] 117,5

Beschrijving

Het product is ontworpen om comfort te bieden aan cliénten en tegelijkertijd een rugvriendelijke werkhouding
voor behandelaars te ondersteunen. De stoel kan worden aangepast aan de specifieke behoeften van elke
behandeling.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.
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Installatie

1. Rugleuning monteren

Trek de rugleuning omhoog, plaats de duwstang en bevestig deze met een pen zoals hierboven afgebeeld.

2. Het plaatsen van de kunststof bevestigingskap, zoals hieronder afgebeeld

\
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A- Kunststof bevestigingskap.
B- Plaats de zijkant van de kunststof bevestigingskap eerst diagonaal in de sleuf.

C- Druk de andere kant harder in de gleuf.

3.  Het zitkussen installeren
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Kantel eerst de rugleuning zo ver mogelijk naar voren. Plaats vervolgens het zitkussen en zorg ervoor dat de
metalen beugel onder het kussen stevig vastklikt in het zitframe, zoals afgebeeld.

Anvendelse

Afstandsbediening
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FULL A

POWER: Schakel de handbediening in of uit.

. Aan: Activeert het scherm.

. Uit: Stopt alle functies en reset de massagehanden.

VOLLEDIG AUTOMATISCH: Schakelt de volledig automatische massagefunctie in of uit.

TIMING: De standaardtimer is ingesteld op 20 minuten. Instelbaar in stappen van 10, 20 of 30 minuten.

AUTOMATISCHE MODUS: Druk om te kiezen tussen de massagemodus voor het hele lichaam, de
schouders of de taille. De standaardinstelling is de volledige lichaamsmodus.

MODUS: Hiermee kunt u handmatig de gewenste manoeuvre selecteren, zoals kneden, stampen, kneden
+ stampen, kloppen en duwen.

SNELHEID: Pas de snelheid van de massage aan met opties voor laag, gemiddeld en hoog.

WIEL OMHOOG/WIEL OMLAAG: Pas de positie van de massage-apparaat handmatig aan. Deze functie is
niet beschikbaar in de instellingen “Volledig automatische modus” of “Modus”.
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8.  BEREIK: Van toepassing wanneer er geen specifieke modus is geselecteerd. Niet beschikbaar wanneer de
“Volledige automatische modus” of “Modus” actief is. Effectief wanneer “Manoeuvre” is geselecteerd.
Massageruimtes zijn onder andere:

. Vaste puntmassage
. Lokale massage
. Volledige lichaamsmassage

(Opmerking: in de modus “Manipulatie — duwen” is vaste-puntmassage uitgeschakeld, terwijl lokale
en volledige lichaamsmassage zijn ingeschakeld.)

9. BACK UP/BACK DOWN: Lang indrukken om de hoek van de rugleuning aan te passen.
10. BREEDTE: Druk lang om de breedte van de masserende handen aan te passen.

11. STOEL OMHOOG/STOEL OMLAAG: Lang indrukken om de zithoogte aan te passen.
Bedieningsmethoden

1. Rugleuningverstelling

Druk lang op BACK UP/BACK DOWN om de hellingshoek van de rugleuning aan te passen.

—

Druk lang op SEAT UP/SEAT DOWN om de positie van het zitkussen aan te passen

2. Stoelverstelling
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3. Voetsteunverstelling

Draai de knop op het voetkussen los om de hoogte aan te passen

A- Denob
4. Armleuning verstelling

De linker- en rechterarmleuningen konden direct met de hand worden gedraaid.



NL

Reiniging en onderhoud

1. Dagelijkse schoonmaak
Veeg het stof van het product met een zachte, droge doek.
2. Hardnekkig vuil verwijderen

Voor vuil dat niet met een droge doek verwijderd kan worden, gebruikt u een zachte doek die u bevochtigd
hebt met een verdunde reiniger.

3. Vermijd agressieve chemicalién
Gebruik geen benzeen, verdunde schoonmaakmiddelen of andere chemische reinigingsmiddelen.
4. Gebruik geen oplosmiddelen

Oplosmiddelen zoals benzeen, thinner of benzine kunnen het leer van het product beschadigen of het
oppervlak ervan aantasten.

5. Opslag- en gebruiksomgeving
Plaats het product niet op plekken met direct zonlicht of een hoge luchtvochtigheid om schade te voorkomen.
6. Bedrijffsomstandigheden

Het product is geschikt voor gebruik bij temperaturen van -5°C tot 50°C, met een luchtvochtigheid tussen 45%
en 85%.

Afvoeren van gebruikte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De
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kunststoffen die voor de productie van het apparaat zijn gebruikt, kunnen volgens de markeringen worden
gerecycled. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.

Schematisch diagram van waterfittingen

18

2922
o
g

J N |

i | Y

m' /C
2950 -

Problemen oplossen

Warm- en koudwaterleiding: 1/2 schroefdraadbuis

B- Stroomkabel stopcontact
C- Afvoerbuis gat $32mm
D- Degrond

E- Stroomkabel

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het product reageert niet

1. Staat de schakelaar van de
controller aan?

Zet de schakelaar van de
controller weer aan

2. Heeft de voetbedieningssleutel tot
het uiterste gefunctioneerd?

Probeer een andere Control-
toets in te drukken

3. Of de stekker in het stopcontact zit

Haal de stekker uit het
stopcontact en steek hem er
weer in.

4. Is de transformator op elke
aansluiting aangesloten?

Trek de stekker van de
transformator uit het
stopcontact en steek hem er
weer in.

Het lampje van de aan/uit-
schakelaar brandt niet

1. De zekeringis doorgebrand

Vervanging van zekering

De indicator van de

1. De kabel van de handbediening is

Sluit eerst de kabel van de
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handbediening brandt niet

niet goed aangesloten, of de handbediening aan. Als deze
handbediening is kapot. niet goed werkt, vervang
dan de handbediening.

Onderdelen diagram

Artikelnummer

Beschrijving

A Afvoerpijp

B Inlaat voor warm en koud water
C Afdruiprek

D Kraan

E Afvoerpomp
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sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
brukerhandboken er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere
sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com .

Tekniske data

c Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for a

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Elektrisk pedikyrstol - med massasjefunksjon med
Produktnavn fotbad - 105 W - 200 kg - brun
Modell Physa bogota brown
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] AC 220-240/50/60
Nominell effekt [W] 120
Beskyttelsesklasse |
Dimensjoner [bredde * lengde * hgyde; mm] 875*1660*1310
Vekt [kg] 117.5
Beskrivelse

Produktet er designet for & gi komfort for klienter samtidig som det stgtter en ryggvennlig arbeidsstilling for
utgvere. Stolen kan justeres for a passe de spesifikke behovene til hver behandling.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.
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Installasjon

1. Montering av ryggstgtten

Trekk opp ryggstotten, sett inn skyvestangen og fest den med en stift som vist ovenfor.

2.  Sette inn plastdekselet, som vist nedenfor
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A- Festedeksel i plast.
B- Plasser siden av plastdekselet inn i sporet diagonalt f@rst.

C- Trykk den andre siden hardere inn i sporet.

3. Montering av seteputen
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Vipp forst ryggstgtten til maksimal vinkel. Sett deretter inn seteputen, og sgrg for at metallbraketten under
puten er sikkert Iast pa plass med seterammen, som illustrert i diagrammet.

Bruk

Fjernkontroll
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FULL A

POWER: SIa handkontrollen pa eller av.

. Pa: Aktiverer skjermen.

. Av: Stopper alle funksjoner og tilbakestiller massasjehendene.

FULL AUTO: Slar den helautomatiske massasjefunksjonen pa eller av.

TIMING: Standard timer er satt til 20 minutter. Justerbar i trinn pa 10, 20 eller 30 minutter.

AUTOMODUS: Trykk for a velge mellom helkropps-, skulder- eller midjemassasjemoduser.
Standardinnstillingen er full body-modus.

MODUS: Tillater manuelt valg av mangver, inkludert elting, banking, elting + banking, banking og dytting.
HASTIGHET: Juster hastigheten pa massasjen, med alternativer for lav, middels og hgy.

HJUL OPP/HJUL NED: Juster posisjonen til massasjeapparatet manuelt. Denne funksjonen er ikke
tilgjengelig i "Fullautomodus" eller "Modus"-innstillinger.

RANGE: Gjelder nar ingen spesifikk modus er valgt. Utilgjengelig nar "Fullautomodus" eller "Modus" er
aktiv. Gjelder nar "Mangver" er valgt. Massasjeomradene inkluderer:

. Massasje med fast punkt
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. Lokal massasje
. Helkroppsmassasje

(Merk: 1 "Manipulation — push"-modus er fastpunktsmassasje deaktivert, mens lokal massasje og
helkroppsmassasje er aktivert.)

9. SIKKERHET OPP/BACK NED: Trykk lenge for & justere ryggvinkelen.

10. BREDDE: Trykk lenge for a justere bredden pa de masserende hendene.
11. SETE OPP/SETE NED: Trykk lenge for a justere setehgyden.
Driftsmetoder

1. Ryggjustering

Trykk lenge pa BACK UP/BACK DOWN for & justere helningsvinkelen til ryggstetten.

—

2. Setejusteringer

Trykk lenge SEAT UP/SEAT DOWN for a justere seteputens posisjon
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3. Fotstgttejustering

Lgsne noppen pa fotputen for a justere hgyden

A- Nobben

4. Armlensjustering

Venstre og hgyre armlener kan dreies direkte for hand.
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Rengjgring og vedlikehold

1. Daglig rengjgring

Tork av stgv fra produktet med en myk, tgrr klut.

2. Rensing av gjenstridig smuss

For skitt som ikke kan fjernes med en tgrr klut, bruk et mykt handkle fuktet med et fortynnet rengjgringsmiddel.
3. Unnga sterke kjemikalier

Ikke bruk benzen, fortynnede vaskemidler eller andre kjemiske rengjgringsmidler.

4. Ikke bruk lpsemidler

Lgsemidler som benzen, tynner eller bensin kan skade produktets skinn eller erodere overflaten.
5. Lagrings- og bruksmiljg

Unnga a plassere produktet i omrader med direkte sollys eller hgy luftfuktighet for 8 unnga skade.
6. Driftsforhold

Produktet er egnet for bruk i temperaturer fra -5 °C til 50 °C, med fuktighetsnivaer mellom 45 % og 85 %.

Kassering av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og innsamlingssted
for elektriske apparater. Sjekk symbolet pa produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Plasten som brukes til
a konstruere enheten kan resirkuleres etter deres merking. Nar du velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til
a beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Skjematisk diagram av vannbeslag
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A- Varmt- og kaldtvannsrgr: 1/2 gjenget rgr
B- Strgmkabeluttak
C- Dreneringsrgrhull $32mm
D- Bakken
E- Strgmkabel
L@sning av problemer
Problem Mulig arsak L@sning

1. SIa pa kontrollerbryteren

1. Erstrgmbryteren pa kontrolleren pd igjen
2. Har fotkontrollngkkelen fungert til 2. Prgv atrykke pa en annen
det ytterste kontrolltast

Produktet reagerer ikke

3. Koble fra strgmforsyningen

3. Om st@pselet er plugget inn og koble den til igien

4. Ertransformatoren koblet til hver 4. Koble fra transformatoren
tilkobling og koble den til igjen
Strgmbryterlyset lyser ikke 1. Sikringen er utbrent 1. Bytte sikring
1. Koble til
. 1. Handkontrollkabelen er ikke plugget handkontrollkabelen fgrst,
Handkontrollens . . . .
L . godt inn, eller hdndkontrollen er hvis den ikke fungerer som
arbeidsindikator lyser ikke )
gdelagt. den skal, skift ut

handkontrollen
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Delediagram

Artikkelnummer Beskrivelse
A Dreneringsror
B Inntak for varmt og kaldt vann
C Drainer
D Kran
E Avlgpspumpe
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sdkerstdlla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska Oversattningar inte ar
perfekta och inte dr avsedda att ersdtta manskliga oversattare. Den officiella versionen av
anvandarmanualen ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den Gversatta versionen och den
engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om 6éversattningens
riktighet, se den engelska versionen, som &r den officiella referensen. Fler sprakversioner finns
tillgangliga pa begéaran via info@expondo.com .

Tekniska data

c Denna anvandarmanual har Oversatts med maskindversattning. Vi har anstrdngt oss for att

Parameterbeskrivning Parametervarde
Elektrisk pedikyrstol - med massagefunktion med
Produktnamn fotbad - 105 W - 200 kg - brun
Modell Physa bogota brown
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] AC 220-240/50/60
Nominell effekt [W] 120
Isolationsklass |
Matt [bredd * langd * hojd; mm] 875*1660*1310
Vikt [kg] 117,5
Beskrivning

Produkten ar designad for att ge komfort for klienter samtidigt som den stodjer en ryggvanlig arbetsstallning
for utévare. Stolen kan justeras for att passa de specifika behoven for varje behandling.

Anviandaren ar ansvarig for alla skador som uppstar till foljd av icke avsedd anvandning av apparaten.
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Installation

1. Montering av ryggstodet

Dra upp ryggstodet, satt in tryckstangen och fixera den med en tapp enligt bilden ovan.

2.  Satti plastfastskyddet enligt bilden nedan

G
/// \
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A- Fastskydd av plast.
B- Placera sidan av plastfastskyddet i skaran diagonalt forst.

C- Tryckin den andra sidan hardare i skaran.

3. Montering av sittdynan
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Luta forst ryggstodet till dess maximala vinkel. Satt sedan in sittdynan och se till att metallfastet under dynan
snapps fast ordentligt med sittramen, som illustreras i diagrammet.

Anvandning

Fjarrkontroll
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FULL A

POWER: SIa pa eller av handkontrollen.

. Pa: Aktiverar skarmen.

. Av: Stoppar alla funktioner och aterstaller massagehéanderna.

FULL AUTO: Slar pa eller av den helautomatiska massagefunktionen.

TIMING: Standardtimern ar installd pa 20 minuter. Justerbar i steg om 10, 20 eller 30 minuter.

AUTOLAGE: Tryck for att valja mellan helkropps-, axel- eller midjemassageldgen. Standardinstillningen &r
helkroppslage.

LAGE: Tillater manuellt val av manéver, inklusive knddning, dunkning, knddning + dunkning, knackning och
tryckning.

SPEED: Justera hastigheten pa massagen, med alternativ for lag, medium och hog.

HJUL UPP/HJUL NER: Justera massageapparatens position manuellt. Den har funktionen ar inte tillganglig i
installningarna "Helautomatiskt lage" eller "Lage".

RANGE: Galler nar inget specifikt Iage ar valt. Ej tillgangligt nar "Helautomatiskt lage" eller "Lage" ar aktivt.
Galler nar "Mandver" ar valt. Massageomradena inkluderar:
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. Fastpunktsmassage
o Lokal massage
. Helkroppsmassage

(Obs: | laget "Manipulation - push" &r fastpunktsmassage inaktiverad, medan lokal massage och
helkroppsmassage ar aktiverade.)

9. BACK UPP/BACK NER: Tryck lange for att justera ryggstodets vinkel.

10. WIDTH: Tryck lange for att justera bredden pa de masserande handerna.
11. SATTA UPP/SATTE NED: Tryck ldnge for att justera sitthdjden.
Driftmetoder

1. Ryggstodsjustering

Tryck ldnge pa BACK UP/BACK DOWN for att justera ryggstodets lutning.

—

2. Satesjusteringar

Tryck ldnge pa SEAT UP/SEAT DOWN for att justera sittdynans lage
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3. Fotstodsjustering

Lossa noppen pa fotkudden for att justera héjden

A- Nobben

4. Armstodsjustering

Vanster och hoger armstdd kunde vridas direkt for hand.
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Rengoring och underhall

1. Daglig stadning

Torka av damm fran produkten med en mjuk, torr trasa.
2. Rengoring av envis smuts

For smuts som inte kan tas bort med en torr trasa, anvand en mjuk handduk fuktad med ett utspatt
rengdringsmedel.

3. Undvik starka kemikalier

Anvand inte bensen, utspadda rengdringsmedel eller andra kemiska rengdringsmedel.

4. Anvind inte lI6sningsmedel

Lésningsmedel som bensen, thinner eller bensin kan skada produktens lader eller erodera dess yta.

5. Lagrings- och anvandningsmiljo

Undvik att placera produkten i omraden med direkt solljus eller hog luftfuktighet for att forhindra skador.
6. Driftsférhallanden

Produkten ar ldmplig for anvandning i temperaturer fran -5°C till 50°C, med luftfuktighetsnivaer mellan 45%
och 85%.

Kassera anvanda enheter

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och férpackningen.
Plasten som anvinds for att konstruera enheten kan atervinnas enligt deras markningar. Genom att vilja att
atervinna gor du en viktig insats for att skydda var miljo.



SE

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala atervinningsanlaggning.

Schematiskt diagram 6ver vattenarmaturer
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A- Varm- och kallvattenror: 1/2 gangat ror
B- Stromkabeluttag
C- Dréaneringsrérhal $32mm
D- Marken
E- Strémkabel
Felsokning
Problem Mojlig orsak Losning
1. Arstyrenhetens strémbrytare pd 1. Sla pd kontrollenheten igen
2. Har fotkontrollnyckeln fungerat till 2. FoOrsok att trycka pa en
det yttersta annan kontrollknapp
Produkten svarar inte 3. Kopplaur
3. Om natkontakten ar ansluten stréomforsérjningen och

koppla in den igen

4. Artransformatorn ansluten till varje | 4. Koppla ur transformatorn

anslutning och koppla in den igen
Strémbryt | tand
in;:m rytarens lampa tands 1. Sakringen ar utbrand 1. Byte av sdkring

1. Kopplain
1. Handkontrollkabeln &r inte handkontrollkabeln forst,

Handkontrollens . . .
arbetsindikator t3nds inte ordentligt ansluten, eller sa ar om den inte fungerar

handkontrollen trasig. korrekt, byt ut

handkontrollen
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Delar diagram

Nummer pa del Beskrivning
A Avloppsror
B Inlopp for varmt och kallt vatten
C Drainer
D Kran
E Avloppspump
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garantir que a traducdo seja precisa, mas observe que as tradugdes automatizadas ndo sdo
perfeitas e ndo tém como objetivo substituir tradutores humanos. A versao oficial do Manual do
Usudrio esta em inglés. Quaisquer diferencgas entre a versao traduzida e o original em inglés ndo
sao juridicamente vinculativas. Caso tenha alguma duvida sobre a precisdo da tradugdo, consulte a
versdo em inglés, que é a referéncia oficial. Versdes em outros idiomas estdo disponiveis mediante
solicitagdo através de info@expondo.com .

Dados técnicos

Descri¢dao do parametro Valor do parametro

c Este Manual do Usudrio foi traduzido usando tradugdo automatica. Fizemos todos os esforgos para

Cadeira de pedicure elétrica - com fungdo de

Nome do produto massagem com pediltvio - 105 W - 200 kg - marrom

Modelo Physa bogota brown
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] CA 220-240 / 50/60
Poténcia nominal [W] 120

Classe de protecao |
Dimensdes [largura * comprimento * altura;

875*1660*1310
mm]
Peso [kg] 117,5
Descricao

O produto foi projetado para proporcionar conforto aos clientes e, ao mesmo tempo, oferecer uma postura de
trabalho favoravel as costas dos profissionais. A cadeira pode ser ajustada para atender as necessidades
especificas de cada tratamento.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do dispositivo.
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Instalacao

1. Instalando o encosto

Puxe o encosto para cima, insira a haste de pressado e fixe-a com um pino, conforme mostrado acima.

2. Inserindo a tampa de fixagao plastica, conforme mostrado abaixo

\

!

A- Tampa de fixagdo de plastico.
B- Coloque a lateral da tampa de fixagdo plastica no slot, primeiro na diagonal.

C- Pressione o outro lado com mais forga no slot.

3. Instalando a almofada do assento
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Primeiro, incline o encosto até o angulo maximo. Em seguida, insira a almofada do assento, certificando-se de
gue o suporte de metal abaixo da almofada esteja firmemente encaixado no lugar com a estrutura do assento,
conforme ilustrado no diagrama.

Utilizacao

Controle remoto
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FULL A

POWER: Liga ou desliga o controle manual.

. Ligado: Ativa a tela.

. Desligado: interrompe todas as fungdes e reinicia as maos de massagem.
TOTALMENTE AUTOMATICO: Liga ou desliga a fungdo de massagem totalmente automatica.

TEMPO: O temporizador padrdo é definido para 20 minutos. Ajustavel em incrementos de 10, 20 ou 30
minutos.

MODO AUTOMATICO: Pressione para selecionar entre os modos de massagem de corpo inteiro, ombros
ou cintura. A configuragdo padrao é o modo de corpo inteiro.

MODO: Permite a selegdo manual de manobras, incluindo amassar, bater, amassar + bater, bater e
empurrar.

VELOCIDADE: Ajuste a velocidade da massagem, com op¢Oes para baixa, média e alta.

RODA PARA CIMA/RODA PARA BAIXO: Ajuste manualmente a posicdo do massageador. Esta fungdo nao
esta disponivel nas configuragées “Modo totalmente automatico” ou “Modo”.
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8.  ALCANCE: Aplicavel quando nenhum modo especifico é selecionado. Indisponivel quando “Modo
totalmente automatico” ou “Modo” estdo ativos. Eficaz quando “Manobra” é selecionado. As areas de
massagem incluem:

. Massagem de ponto fixo
. Massagem local
. Massagem de corpo inteiro

(Nota: No modo “Manipulagdo — push”, a massagem de ponto fixo é desabilitada, enquanto a
massagem local e de corpo inteiro sdo habilitadas.)

9. BACK PARA CIMA/BACK PARA BAIXO: Pressione e segure para ajustar o dngulo do encosto.

10. LARGURA: Pressione e segure para ajustar a largura das maos massageadoras.

11. ASSENTO PARA CIMA/ASSENTO PARA BAIXO: Pressione e segure para ajustar a altura do assento.
Métodos de operagdo

1. Ajuste do encosto

Pressione e segure BACK UP/BACK DOWN para ajustar o angulo de inclinagdo do encosto.

—

Pressione e segure SEAT UP/SEAT DOWN para ajustar a posi¢cdo da almofada do assento

2. Ajustes do assento
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3. Ajuste do apoio para os pés

Solte a saliéncia na almofada do pé para ajustar a altura

A- Onob
4. Ajuste do apoio de braco

Os apoios de brago esquerdo e direito podem ser girados diretamente com a mao.
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Limpeza e manutencgao

1. Limpeza diaria

Limpe a poeira do produto usando um pano macio e seco.
2. Limpeza de sujeira persistente

Para sujeira que ndo pode ser removida com um pano seco, use uma toalha macia umedecida com um
limpador diluido.

3. Evite produtos quimicos agressivos

N3do use benzina, detergentes diluidos ou outros produtos de limpeza quimicos.

4. Nao use solventes

Solventes como benzina, diluente ou gasolina podem danificar o couro do produto ou corroer sua superficie.
5. Ambiente de armazenamento e uso

Evite colocar o produto em areas com luz solar direta ou alta umidade para evitar danos.

6. Condicdes de operagao

O produto é adequado para uso em temperaturas que variam de -5°C a 50°C, com niveis de umidade entre 45%
e 85%.

Descarte de dispositivos usados

Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e recolha
de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verifique o simbolo no produto, no manual de instrucGes e na
embalagem. Os pldsticos usados para construir o dispositivo podem ser reciclados seguindo suas marcacgodes.
Ao optar por reciclar, esta a dar um contributo significativo para a prote¢do do nosso ambiente.
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Contactar as autoridades locais para obter informacdes sobre as instalacGes de reciclagem locais.

Diagrama esquematico de conexdes hidraulicas
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A- Tubo de dgua quente e fria: tubo roscado 1/2
B- Tomada de energia
C- Furo para cano de drenagem $32mm
D- Ochédo

E- Cabo de energia

Resolucdo de problemas

3. Se o plugue de alimentacdo esta
conectado

Problema Causa possivel Solugao
1. Ointerruptor de energia do L !_lgue novamente o
controlador esté ligado? interruptor do controlador
2. Atecla de controle do pedal 2. Tente pressionar outra tecla
funcionou ao extremo de controle
O produto nao responde 3. Desligue a fonte de

alimentacao e ligue-a
novamente

cada conexdo

4, O transformador esta conectado em | 4.

Desligue o transformador e
ligue-o novamente

A luz do interruptor de

. 1. O fusivel queimou 1. Substituicdo de fusivel
energia ndo acende
1. Conecte primeiro o cabo de
O indicador de funcionamento | 1. O cabo do controle manual ndo esta controle manual; se ndo
do controle manual ndo conectado firmemente ou esta funcionar corretamente,
acende quebrado. substitua o cabo de controle

manual.
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Diagrama de pecas

Nidmero da pega Descrigao
A Tubo de drenagem
B Entrada para dgua quente e fria
C Escorredor
D Torneira
E Bomba de drenagem
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usilie, aby bol preklad presny, ale upozoriiujeme, Zze automatické preklady nie su dokonalé a nie su
urcené na to, aby nahradili ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatelskej prirucky je v
angli¢tine. Akékolvek rozdiely medzi preloZenou verziou a origindlnou angli¢tinou nie su pravne
zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa presnosti prekladu, pozrite si anglicku verziu, ktora
je oficidlnou referenciou. Daldie jazykové verzie st k dispozicii na vyziadanie na adrese
info@expondo.com .

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra

c Tato pouzivatelska prirucka bola preloZzena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne

Elektrické pedikérske kreslo - s masaznou funkciou s

Nazov produktu kipelom néh - 105 W - 200 kg - hnedé

Model Physa bogota brown
Menovité napatie [V~]/frekvencia [Hz] AC 220-240/ 50/60
Menovity vykon [W] 120

Trieda ochrany |
Rozmery [$irka * di?ka * vy$ka; mm] 875*1660*1310
Hmotnost [kg] 117,5

Popis

Produkt je navrhnuty tak, aby poskytoval pohodlie klientom a zaroven podporoval praktizujicim pracovnu
polohu priaznivi pre chrbat. Kreslo je moiné nastavit tak, aby vyhovovalo Specifickym potrebam kazdého
oSetrenia.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sp6sobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.



SK

InStalacia

1. Instalacia operadla

Vytiahnite operadlo, zasurite tlacnu tyc a zaistite ju kolikom, ako je zndzornené vyssie.

2. Vlozenie plastového upeviovacieho krytu, ako je znazornené nizsie

\

A- Plastovy upevnovaci kryt.
B- VloZte boc¢nu stranu plastového upeviiovacieho krytu do Strbiny najprv diagonalne.

C- Druhu stranu zatlacte silnejsie do otvoru.

3. Instalacia vankusa sedadla
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Najprv sklopte operadlo do maximalneho uhla. Potom vloZte podusku sedadla a uistite sa, Ze kovova konzola
pod seddakom bezpecéne zapadla na miesto s ramom sedadla, ako je zndzornené na obrazku.

Prevadzka

Dialkové ovladanie
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FULL A

POWER: Zapnutie alebo vypnutie ru¢ného ovladaca.

. On: Aktivuje obrazovku.

. Off: Zastavi vSetky funkcie a resetuje masazne ruky.

FULL AUTO: Zapina alebo vypina funkciu plne automatickej masaze.

NACASOVANIE: Predvoleny ¢asovac je nastaveny na 20 minut. Nastavitelné v prirastkoch 10, 20 alebo 30
minut.
AUTOMATICKY REZIM: Stladte pre vyber medzi reZimami masaZe celého tela, ramien alebo pasa.

Predvolené nastavenie je rezim celého tela.

MODE: UmozZiiuje manudlny vyber manévru vratane miesenia, drvenia, hnetenia + drvenia, klepania a
stlacania.

RYCHLOST: Nastavte rychlost masaze s moznostami pre nizku, strednu a vysoku.

KOLESO NAHOR/KOLIESKO DOLE: Ruéne nastavte polohu masazneho pristroja. Tato funkcia nie je
dostupnd v nastaveniach ,,PIne automaticky rezim“ alebo ,Rezim“.
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8. ROZSAH: Pouzitelné, ked nie je zvoleny Ziadny Specificky rezim. Nedostupné, ked'je aktivny ,Plne
automaticky rezim“ alebo ,Rezim“. U¢inné, ked' je vybrata moznost ,Manévr“. Masazne oblasti zahffiaju:

. Masaz s pevnym bodom
. Miestna masaz
. Masaz celého tela

(Poznamka: V reZzime ,,Manipuldcia — stla¢anie” je masaz s pevnym bodom zakazang, zatial ¢o
lokdlna masaz a masaz celého tela su povolené.)

9. BACK UP/BACK DOWN: DIhym stla¢enim nastavite uhol operadla.
10. SiRKA: DIhym stla¢enim upravite $irku masirujucich ruk.

11. SEAT UP/SEAT DOWN: DIhym stlaéenim nastavite vysku sedadla.
Prevadzkové metody

1. Nastavenie chrbtovej opierky

Dlhym stla¢enim BACK UP/BACK DOWN nastavte uhol sklonu operadla.

—

Dlhym stlacenim tlacidla SEAT UP/SEAT DOWN nastavte polohu vankusa sedadla

2. Upravy sedadiel
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3. Nastavenie opierky néh

Uvolnite gombik na podlozke n6h a nastavte vysku

A- Nob

4. Nastavenie laktovej opierky

Lava a prava laktova opierka sa dala otacat priamo rukou.
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Cistenie a Udrzba

1. Denné upratovanie

Prach z produktu utrite makkou suchou handrickou.
2. Cistenie odolnych neéistot

Na nedistoty, ktoré sa nedaju odstranit suchou handri¢kou, pouzite makkd handricku navihéend zriedenym
Cistiacim prostriedkom.

3. Vyhnite sa agresivnym chemikaliam

NepouZivajte benzén, riedené Cistiace prostriedky ani iné chemické Cistiace prostriedky.

4. Nepouizivajte rozpustadla

Rozpustadla ako benzén, riedidlo alebo benzin mézu poskodit kozu produktu alebo rozleptat jeho povrch.
5. Prostredie skladovania a pouzivania

Neumiestfiujte vyrobok na miesta s priamym slne¢nym Ziarenim alebo vysokou vlhkostou, aby nedoslo k
poskodeniu.

6. Prevadzkové podmienky

Vyrobok je vhodny na pouZitie pri teplotach od -5°C do 50°C s vihkostou medzi 45% a 85%.

Likvidacia pouZitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklachom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na produkte, ndvode na pouZitie a baleni. Plasty pouZité na
konstrukciu zariadenia mozno recyklovat podla ich oznadenia. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat,
vyznamne prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.
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Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych tradov.

Schematickd schéma vodovodnych armatur
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RieSenie problémov

Rudrka na teplt a studend vodu: 1/2 zavitova rarka

B- Vystup napdjacieho kabla

Otvor pre odtokové potrubie $32 mm

D- Zem

E- Napajaci kabel

Problém

Moina pricina

RieSenie

Produkt nereaguje

Je spinac napajania ovladaca
zapnuty

Znova zapnite spinac
ovlddaca

Ma tlacidlo noZzného ovladania
funkéné do extrému

Skuste stladit iné ovladacie
tlacidlo

Ci je zastr¢ka zapojend

Odpojte napajaci zdroj a
znova ho zapojte

Je transformator zapojeny do
kazdého pripojenia

Odpojte transformator a
znova ho zapojte

Kontrolka vypinaca sa
nerozsvieti

Poistka je vypalena

Vymena poistky

Indikator ¢innosti ru¢ného
ovladaca sa nerozsvieti

Kabel ru¢ného ovladaca nie je
pevne zapojeny alebo je ru¢ny
ovladac poskodeny.

Najprv zapojte kabel
ru¢ného ovladaca, ak
nefunguje spravne, vymerite
rucny ovladac
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Schéma dielov

Diel ¢. Popis
A Odkvapova rura
B Privod teplej a studenej vody
C Odkvapkavac
D Faucet
E Vypustacie ¢erpadlo
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ToBa pPbKOBOACTBO 3a NOTPebUTENs e NpeBefeHO 4Ype3 MallMHeH npeBoAd. [MoNoXKUXME BCUYKU

A yCUAuA, 3a Aa rapaHTupame, Yye NpeBoAbT € TOYEeH, HO MMaliTe NpeaBua, Ye aBTOMaTU3UPaHUTE
npeBoamM He ca nepdeKTHUM M He ca npedHasHaYeHW Ja 3aMeHAT YOBELWKM MNpeBogauMn.
OduumanHaTa BEpCcUA Ha PbKOBOACTBOTO 3@ NOTPEOUTENA € HA AHIIMNCKU e3MK. BCUYKKM pasankm
MeXAY npesBeneHaTa BEPCUMA U OPUTMHANHUA aHI/ZIMMCKM He ca NpaBHO 006Bbp3BalLn. AKO UmaTe
HSIKAKBM BBMPOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha MPEBOAA, MOJA, BUMKTE aHIMINCKaTa BEpPCUs, KOATO e
obduumanHata cnpasBKa. [loBeye €3MKOBM BEpPCUM Cca [AOCTbMHM MpM  3asBKa 4dpes
info@expondo.com .

TexHnyecku naHHU

OnucaHue Ha NapameTbpa CTOMHOCT Ha napameTtbpa

EneKTpuyecKkm CToN 3a NeamKIop - C GyHKLUMA Macax C

VIme Ha npoaykTa BaHa 3a Kpaka - 105 W - 200 Kr - kadss

Mogen Physa bogota brown
HomuHanHo HanpeskeHue [V~] / uectoTa [Hz] AC 220-240/ 50/60
HomuHanHa mouwHoct [W] 120

Knac Ha 3awmTa |
Pasmepu [WnpuHa * abnknHa * BUCOUNHA;

875*1660*1310
mm]
Terno [kg] 117,5
OnucaHue

MpoAyKTbT € NPOEKTUPaH Aa OCUrypaBa KOMPOPT Ha KAMEHTUTE, KaTo CblEBPEeMEHHO NoaabprKa yaobHa 3a
rbpba paboTHa Nosa 3a NpakTUKyBalwmTe. CTONBT MOXKe Aa ce peryampa, 3a Aa OTroBaps Ha cneunduyHuTe
HY}KAM Ha BCAKO NleyeHune.

I10'rpe6uTenr-rr € OTrOBOpPEH 3a BCUYKM LEeTU, NponsTuYallm ot HenpeasugeHa ynorpe6a Ha yCTpOﬁCTBOTO.
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MOHTa

1. MoHTUpaHe Ha obnaeranKkata

N3gbpnante Harope obneraskaTta, NOCTaBeTe TIACKALLMA NPBT U Fo GUKCMpanTe ¢ WKPT, KaKTo e NoKasaHo no-
rope.

2. TocraBsiHe Ha NAacTMacoBua GUKCUpPaLL, Kanak, KaKTo e NoKasaHo No-gony

)

\

-
/
\-
—

Q0 O o

i

A- TMnactmacos dpUKcUpall Kanak.
B- [MocTaBeTe cTpaHaTa Ha NAacTMacoBmA GUKCMpPaLL, KanaK B rTHE3A0TO MbPBO AMATOHANHO.

C- HatucHeTe gpyraTa cTpaHa No-CU/HO B C/I0OTA.
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3. MoHTMpaHe Ha Bb3rnaBHULATA HA cepanKara

MbpBO HakNOHeTe obnerankata 00 MaKcumanHua brba. Chep ToBa NocTaBeTe Bb3r/1IaBHMLUATA HA ceJankaTa,
KaTo Ce yBepuTe, e metasiHaTa cKoba noA Bb3rnaBHMUATa € WpakKHaTa 34paB0 Ha MACTO C paMKaTa Ha
cefasikaTa, KakToO € NOKAa3aHO Ha guarpamarta.

Onepauyma

[OuncTaHUMOHHO ynpaBaeHue
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3AXPAHBAHE: BkatoyeTe nan uskaroyeTe pbYyHOTO ynpaBaeHume.

. BKkn.: AKTMBMpa eKpaHa.

o M3kn.: Cnnpa BCUYKKN QYHKLMM U HYIMPa pbLETE 33 Maca.

FULL AUTO: BkntouBa Uan n3Kko4YBa GyHKLMATA 32 HAMBAHO aBTOMATUYEH Macax.

BPEME: TalimepbT no noapasbupaHe e HacTpoeH Ha 20 MUHYTU. Peryanpa ce Ha ctbnku oT 10, 20 nam 30
MUHYTH.

ABTOMATUYEH PEXWM: HaTtucHeTe, 3a Aa n3bepeTte MeXay peXMMMUTE 33 Macak Ha LAN0To TANO,
pameHeTe UK TaamATa. HactTpoiKkaTta no noapasbupaHe e pernm 3a usno Tano.

PEXXWM: No3Bonsasa pbyeH n3bop Ha MaHeBpa, BKAOYUTENHO MECEHE, YAPAHE, MeCeHe + yapsHe,
noyykesaHe u byTaHe.

CKOPOCT: PerynupaiTte CKOpOCTTa Ha Macarka C OnuuK 3a HUCKa, cpeaHa U BUCOKa.

KONENNO HATOPE/HALO/Y: Perynupaiite pbYyHO NO3MLMATA Ha Macaxopa. Tasun GyHKLMA He e HaAnYHa B
HacTponkuTe ,MbAeH aBTOMaTUYEH PeXUM” unm ,Pexxnm”.
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8.  OBXBAT: MNpuno*KMmo, KoraTo He e 3bpaH KOHKPETEH pexKMM. HeloCTbMNHO, KoraTo ca akTuBHU ,,MbaeH
aBTOMATUUEH pexXmum” nunu ,Pexxum®”. B cuna, KoraTo e n3bpaHo ,,MaHeBpa“. MacaxKHUTe 30HU BK/HOYBAT:

. Macax ¢ pMKcupaHa To4Ka
d JIoKaneH macax
. Maca Ha usno Tano

(3abenexka: B pexkum ,MaHunynaumsa — HaTUCKaHe“ MacaxKbT ¢ PUKCUPaHa TOUKA e AeaKTUBUPaAH,
[OKaTO JIOKaIHMAT MacaK U Maca*KbT Ha LANIOTO TAJI0 Ca aKTUBUPAHM.)

9. HA3AQ HATOPE/HA3AL HALO/Y: HaTucHeTe NpoAb/AXKMTENHO, 3a la peryavpare brbaa Ha obnerankara.
10. LWWPUHA: HaTnucHeTe Npoab/KUTENHO, 33 A peryampare WMpMHATA Ha Macaxkmpalmre pbue.

11. CEOANKA HATOPE/CMYCKAHE: HaTucHeTe NpoabaKUTeNHO, 3a Aa peryanparte BUCOYMHATa Ha cedankaTa.
OnepaTtuBHU meToaMU

1. PerynupaHe Ha obnerankarta

HatucHeTe abaro BACK UP/BACK DOWN, 3a Aa perynvpare brbfia Ha HakNoHa Ha obnerankara.

—

HatucHeTe npoabvaxutenHo SEAT UP/SEAT DOWN, 3a aa peryaupare nosvumata Ha Bb3rnasHuLaTa Ha
cepankaTta

2. PerynupaHe Ha cegankara
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3. PerynupaHe Ha NocTaBKaTa 3a KpaueTa

Pasxnabete Apb)KKaTa Ha Bb3rNaBHMLATA 33 KPaKa, 3a 4a peryanpare BUCOYMHATA

_—

A- Hobbt
4. PerynupaHe Ha NOANAKbTHUKA

J1eBUAT N AECHUAT NOANaKbTHUK MOraT A4a Ce 3aBbpTaT AVPEKTHO Ha PbKa.
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[loyncresaHe N NoanpbrkKa

1. E)XeaHeBHO No4YmucTBaHe
M3bbplieTe npaxa OT NPOAYKTa C MeKa, Cyxa Kbpna.
2. MoumcrBaHe HA YNOPUTU 3aMbpPCABAHUA

3a 3amMbpcABaHMA, KOUTO He moraT Aa 6'bﬂ,aT OTCTPaHEHU CbC CyXa Kbpna, n3nos3BaliTe MeKa Kbpna,
HaB/1aXXHeHa C pa3peaeH No4YncTeall, npenapar.

3. WUsb6arsaiTe CMNHUTE XMMUKaNU
He nsnonssaiite 6eH30n, paspeaeHm NOYUCTBALLM NPenapaTy AN APYrM XMMUYECKU NOYMCTBALLM NpenapaTy.
4. He usnonssaiite pa3TBoputenm

PasTtBopuTenu kato 6eH30, paspeauTen uav 6eH3nH MmoraT Aa NoBpeaAT KoxaTta Ha MPOoAYKTa UAK A4a pasagat
MOBbPXHOCTTA My.

5. Cpepa 3a cbxpaHeHUe U u3non3sBaHe

N3bsreaiiTe Aa NOCTaBATE NPOAYKTa Ha MeCTa C MPAKa CAbHYEBA CBET/IMHA U1 BUCOKA B/1aXXHOCT, 3a Aa
npeanoTepaTuTe nospeaa.

6. Ycnosusa Ha pa6oTa

MpoAyKTbT e Nnoaxoaw, 3a ynotpeba npu temnepaTypu ot -5°C go 50°C, ¢ HMBA Ha BAAXKHOCT mexay 45% u
85%.

MN3xBbP/IAHE Ha U3M0JI3BaHW YCTPOMCTBA

He n3xsbpnsiiTe ToBa YCTPOMCTBO B OBLIMHCKUTE CUCTEMM 3@ OTNaAbUM. MpedaiTe ro B NyHKT 3a peuuKanpaHe
M cbbupaHe Ha eNeKTPUYECKU U eNeKTpUUYecku ypeam. MNpoBepeTe CMMBOMA Ha NPOAYKTa, PbKOBOACTBOTO 3a
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yn0Tpe6a M onakoBKaTa. lnactmacute, M3NON3BAHM 3@ KOHCTPyMpaHe Ha yCTpO[;iCTBOTO, moraTt Ada 61:,Cl,aT
pPeunKanpaHu, Cﬂeﬂ,BaVIKM TEXHUTE MAPKUPOBKW. V|36VIpaVIKVI Aa peuyunknunparte, sume AonpuHacAaTe 3Ha4YnTeaHo
3a OMNa3BaHeTO Ha OKOJ/IHATa cpea.

CBbpsKeTe ce C MecTHUTe B/1acTM 38 MHGOPMALMA OTHOCHO MECTHOTO CbOPbBIKEHWE 3a PeUnKanpaHe.

MPUHUMMNHA CXeMa Ha BOAONPOBOAHN GUTUHTM
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A- Tpbba 3a Tonna u cTyaeHa soaa: Tpbba ¢ pesba 1/2

B- W3xop 3a 3axpaHBaly, kaben
C- OtBOp 3a apeHaxkHa Tpbba $32 mm
D- 3emsaTta

E- 3axpaHBau, Kaben

OTCcTpaHABaHE Ha HEU3MPABHOCTH

npo6bnem

Bb3morkHa npuymnHa

PeweHue

MpoayKTbT He pearunpa

1. [peBKNOYBATENAT HA 3aXpaHBAHETO
Ha KOHTPOJIepa BK/AKOYEH /N e

BKkntoueTe oTHOBO
npeBKAOYBaTENA HA
KOHTpoOnepa

2. Wma nu KpayeH Katod 3a
ynpasneHue, paboTel, 40 KpaHOCT

OnuTainTe ga HaTUCHeTe
LPYr KOHTPOJIEH KAaBuLW

3.  [anu wencenbT e BK/AKOYEH

M3KnoyeTe 3axpaHBaHeTO U
ro BKAOYeTe OTHOBO

4. TpaHchopMaTopPbLT BKAKOYEH /1N €
BbB BCAKA BPb3Ka

N3kntoveTe
TpaHcdopmaTopa 1 ro
BK/IlOYETE OTHOBO

NHOMKATOPBT Ha
npesKAtoYBaTeNA Ha
3axpaHBaHeTOo He CBeTn

1. ByWOHDBT e usropan

CmAHa Ha npeagnasuten
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MHAMKaTOPBT 3a paboTa Ha
PBYHOTO yNpaBieHUe He
cBetu

1.

1. Mbpeo BKAtoYeTe Kabena Ha
KabenbT Ha pbYHOTO ynpaBaeHune PBYHOTO ynpasaeHue, ako
He e BK/ItoYeH fAobpe Uam pbyHoTO He paboTu nNpasu/Ho,
ynpaB/ieHne e cyyneHo. CMeHeTe pbYHOTO
ynpasneHue

Nna rPama Ha 4actuTte

Homep Ha yacr

OnucaHue

A [peHaxHa Tpbba

6 Bxop 3a Tonna u cTyaeHa BoAa
B OTueaHuK

r KpaH

4

[peHaxkHa nomna
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AUTO TO eyxelpiblo xprotn éxeL petadpaoctel pe tn XprHon autopatng petadpoonc. Exouue

A kataBdalel kaBe duvartr mpoondbela yla va StacdaAicoupe OtL n petadbpacn eivat akppng, arla
ONUEWWOTE OTL Ol OUTOMATOTIOINUEVEG UeTadpdoel Sev eival téleleg kal Sev mpoopilovtal va
QVTLKATAOTAOOUV TOuG avBpwrivoug petadpactés. H emionun €kdoon tou Eyxelpldlou xpriong
elvat ota AyyAka. Tuxov Sladopeg HeTalU TNG HeTadPATUEVNG EKSOONG KAL TNG OPXLKNG AYYALKAG
£€kboong Oev elval VoplKA OeOUEUTIKEG. EAV E£XETE €PWTNOEL( OXETIKA HE TNV oKpifela NG
petadpaong, avotpefte otnv ayyAkn €kdoon, n omoia gival n enionun avadopd. Meploocotepeg
YAWOOLKEG eKSOOELC €lval SLaBECLUEG KATOTILY ALTAATOG LECW Tovu info@expondo.com .

TexVIKA oTolEla

Neplypadn napapeTpwv TR MAPAMETPOU

HAEKTPLKI KAPEKAQ TIEVTIKLOUP - UE AELTOUPYL LOOAT

Ovowa mpotovtog pe modoAoutpo - 105 W - 200 kg - kadé

Movtého Physa bogota brown
Ovopaotikn taon [V~] / cuxvotnta [Hz] AC 220-240/ 50/60
Ovopaotikn toxug [W] 120
Katnyopia npoctaaciag |
Awaotdoelc [mAdtog * unkog * hog; mm] 875*¥1660%1310
Bapog [kg] 117,5

Nepypodr

To mpoilov £xel oXeSLOOTEL ylo va TTAPEXEL AVEDCH OTOUC MEAATEG VW UTIOOTNPLLEL pLa GIALKI) TIPOG TNV MAATN
otdon epyooiag yla toug emayyeAuotieg. H kapékAa pmopel va mpocapuootel ylo va talpldlel oTig
OUYKEKPLUEVEG aVAYKECG KABe Bepamelog.

0O xprotng euBUVeTaL yLa ortotadTote {npia tpokUYP L ard akoloLa XPron TG CUCKEVAG.
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Eykatdotaon

1. TomoBétnon tng mAdtng Kabioparog

Tpapnéte mpog ta mavw tnv MAATH, TonoBetrote T paBSo wONONG KAl OTEPEWOTE TN E £vaV TTEPO OTIWG
daivetal mapandavw.

2. TomoBftnon tou MAaoTikoU KAAUUUOTOG OTEPEWONG, OTIWG aiveTaL TAPAKATW

\
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A- TMAaOTIKO KAAUUPO OTEPEWONC.
B- TomoBetnote mpwta TNV MAEUPA TOU MAACTIKOU KOAUUUOTOG OTEPEWONG OTNV UTtodoxn Slaywvla.

C- Miéote tv AN MAeupd mo duvatd péoa otnv umodoxn.
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3. TomoBétnon tou pagilaplol Kabiopatog

Mpwta, yelpeTe TNV TAATN OTN KEYLOTN Ywvia TNG. TN ouVEXELa, TomoBeThote To HafAdpL Tou kabiopatog,
Slaodalilovrag OTL To PETOAAKO OTAPLY O KATW arto to pafilapt éxel aodaliosl otn B£on tou pe To mAaiolo
Tou Kkabiopatog, omwe daivetal oto Slaypoppa.

Aeltoupyla

TnAexelplotrplo
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POWER: EVEpYOTIOLOTE 1 ATIEVEPYOTIOLIOTE TO XELPLOTPLO.

. On: Evepyomolel tTnv 006vn.

. Off: Alakomtel OAEC TIG Aettoupyleg Kal emavadEpel Ta XEpLa paoddl.

FULL AUTO: Evepyomolel i ameVePYOMOLEL TNV MARPWE AUTOMATN AsToupyia pacal.

XPONOZ: O npoemiAeypévog XpovoSLakomTng £xeL oplotel ota 20 Aemtd. Pubuopevo os Brjpata twy 10,
20 1) 30 Aemtwv.

AYTOMATH AEITOYPTIA: Matrote yLa va eTUAEEETE HETAEL TWV AELTOUPYLWV Laodl yia OAOKANPO TO CWHA,
TOUG WHOUG A TN MéEon. H mpoemiheypévn pubuion eival n Aettoupyia MARPOUG CWHATOG.

NAEITOYPTIA: ETUTPENEL TN XELPOKIVNTN €TULAOYH EALYUWV, CUMIEPAAUBAVOUEVOU TOU {UUWLOTOG, TOU
0bUPOKOTHMATOC, TOU {UUWHATOC + XTUTNHA, TOU XTUTIALOTOG KAl TG whnong.

TAXYTHTA: PuBuiote tnv toxUTNTA TOU HOOAT, e ETUAOYEG LA XAUNAL, Leaaia Kal uPnAR.

WHEEL UP/WHEEL DOWN: PuBuiote xelpokivnta tn B€on tou pacal. Autni n Aettoupyia Sev eival
SlaB£oun otig pubpuioeig "Full auto mode" } "Mode".
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8.  RANGE: Edapuodletal otav dev £xel emleyel ouykekplpévn Aettoupyia. Asv eival Stabéotpo otav sivat
gvepyn n "MARpNg autopatn Aettoupyia” ) n "Asttoupyia'. loxuel otav €xel emheyel To "Manoeuvre". Ot
XwpoL poodl mepthapBavouv:

U Maoal otaBepol onpeiov
. Torikd paoal
. Maodl oe 6Ao To cwia

(Znuelwon: 2tn Aewtoupyia "Xelplopde - wbnon", to paodl otabepou onueiou eivat
QUTEVEPYOTIOLNLEVO, EVW TO TOTILKO ACAT KAl TO Lol o€ OAO TO owla elval evepyomolnpéva.)

9. BACK UP/BACK DOWN: MNatrjote mapatstapéva yla va pubuioste tn ywvia tng mAdtng tou kabiopatog.
10. NAATOZ: NotrAote mapateTapéva yia va pubuicste To mMAATOC TWV XEPLWV TTOU KAVOUV LOOAT.

11. KAGIZMA ANQ/KABGIZMA: Natrote mapatetapéva yia va puBuioste to UYog Tou kabiopatog.
Mé£0o8oL Asttoupyiag

1. PUOuion mAdtng

Matrjote mapatetapevo BACK UP/BACK DOWN yua vo puBpioete tn ywvio kKAlong tng mA&tng tou kabiopatoc.

—

Matrjote mapatetapéva SEAT UP/SEAT DOWN yia va puBpuioete tn B£on tou pagthaplol tou kabiopotog

2. PuBpiosig KaOLopdtwy
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3. PUOuon nodov

XoAapwote to HoxAd oto pagldpl modlov yia va pubuioete o Uog

A- O apyx

4. PUOpon untoBpoayLoviou

To aplotepo kat to Sl umoPpaxLovio prnopovoay va otpadouv aneuBeiog Le to XépL.
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KaBaplopog kat cuvtipnon

1. KaBnuepwog kabaplopog

JKOUTILOTE TN OKOVN IO TO MPOLOV XPNOLLOTIOLWVTOC EVa LAAOKO, OTEYVO TTOVL.
2. KaBaplopog enipovwv pinwy

Mo akaBapaoieg mou Sev umopouv va adalpeBolv e oTEYVO mavi, XpNOLLOTOL|OTE ULa LAAOKN TIETOETA
EUTTOTIOMEVN UE OPOLWUEVO KABAPLOTLKO.

3. Anoduyete TG OKANPEG XNILKEG OUOLES
Mn xpnotuormoleite BeVIOALO, OPALWHIEVA ATIOPPUTTOVTLKA 1} AAAQ XNULKA KABOpLOTIKA.
4. Mn xpnowornoleite SLaAUTeC

ALlaAUTEG 6T TO BEVIOALO, TO SLAAUTIKS 1 n Beviivn umopel va KataoTpEPouv To SEpa Tou PoiovTog 1 va
SlaBpwaoouv TNV enidpAveLd TOU.

5. Neppailov anoBRkevong KaL Xpong

Ao UYETE TNV TOMOBETNGN TOU TIPOIOVTOG O XWPOUC HE AReTO NALakO dwg 1 uPnAn vypacia yla va
anodUyeTe {NULEG.

6. ZuvOnkeg Asttoupyiag

To mpoiov givat KatdAAnAo yla xprion os Beppokpaacieg mou Kupaivovtal amno -5°C £éwg 50°C, pe enineda
vypaociog LeTafl 45% kot 85%.

AmoppLn XpNOLUOTIOLNUEVWY CUOKEU WV

Mnv QmoppinTeTe AUTA TN CUOCKEUN OF CUCTAUOTA AOTIKWV amopplUpdtwy. Napadwote to og éva onuelo
avakUKAWONG Kal GUANOYNG NAEKTPLKWV Kol NAEKTPLKWV CUCKEUWV. EAéyéte to oUPPBoAO oTO TPOIOV, OTO
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EYXELPLSLO 06NYLWV Kal 0T cuokevacio. Ta MAACTIKA TTOU XPNOLUOTOLOUVTAL VLo TV KATOOKEU TG CUCKEUNG
UmopouUv va avakukAwBoUv akoAouBwvtag TIg onUAvoelg Toug. EmAéyovtag tnv avakUKAwon cupBallete
ONUOVTIKA otV Tpootacia Tou meptBAAovTog pag.

ETUKOLVWVIOTE UE TIG TOTUKEC APXEG YLOL TTANPOPOPLEC OXETIKA LLE TLG TOTUKEG EYKATAOTACELG AVAKUKAWONG.

IXNUOTIKO SLaypoppa eEapTNUATWY VEPOU
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A- SwAAvag eotol & Kpuou vepol: 1/2 cwAAvag pe oneipwpa

C-

B- Mpila kahwbiov pevpatog

TpUTa AMOXETEVTIKOU cwAnva $32mm

D- To €dadog

E- KaAwdlo tpododooiog

AvtyueTwriion mpofANUATWY

NpdéBAnua

MBavy attia

AGAvpa

To mpoiov dev avramokpivetal

Eivol evepyomotnuévog o SLakomTng
Aettoupylag Tou eAeykTn

Evepyomnouote ava tov
SLOKOTTN TOU EAEYKTN

‘Exel TO KAELSL eAéyxou ModLwv oe

akpatia Asettoupyia

AOKLUAOTE VA TATAHOETE EVal
AAAO TARKTPO EAEYXOU

Edv to BUopa pebpatog elval
ouvbedeévo

Anoouvééote T0
TPododoTIKO KAl CUVEEDTE
to fava

Eivol o petaoynuatiotng
ouvdebdepévoc og kabe olvdeaon

Anoouvééote Tov
METAOXNUATLOTA Kal
ouvdeate tov Eava

H Auxvia tou Stakomtn
Aettoupylag ev avapel

H aoddAela €xel kael

Avtikataotacn acdalelwv

H €vbelgn Aettoupyiag

To kaAwdlo xelplotnpiou dev eivat

JuvSéaTe Mpwta To KaAwdLo
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XElplotnpiou dev avapet

KOAG cuvbeSe£VO A TO XELPLOTHPLO
elval onaopévo.

Xelplotnpiou, edv dev
AeLtoupyel owota,
QVTLKATAOTHOTE TO
XElpLloTrplo

Awdypappa e€aptnuaTwy

ApLOpOG avtaAAakTikoU

Nepypadny

ENA IwAAvAG anoyétevong

ol Eicoboc¢ yia {eotd kal kpUo vepd
VTO JTpayyLotn

pe Bpuon

L

AvtAia amootpdyylong
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osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog prirucnika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno obvezujuée.
Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca.
Verzije na viSe jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com .

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra

c Ovaj korisnicki prirucnik preveden je strojnim prijevodom. UloZili smo sve napore kako bismo

Elektri¢na stolica za pedikuru - s funkcijom masaze s

Naziv proizvoda kupkom za stopala - 105 W - 200 kg - smeda

Model Physa bogota brown
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] AC 220-240 / 50/60
Nazivna snaga [W] 120

Klasa zastite |
Dimenzije [Sirina * duljina * visina; mm] 875*1660*1310
Tezina [kg] 117,5

Opis

Proizvod je osmisljen kako bi klijentima pruzio udobnost, dok prakticarima podrzava radni polozaj koji je
ugodan za leda. Stolac se moZze prilagoditi specificnim potrebama svakog tretmana.

Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu nenamjenskom uporabom uredaja.

Montaza

1. Ugradnja naslona
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Podignite naslon za leda, umetnite potisnu polugu i pricvrstite je iglom kao Sto je prikazano gore.

2. Umetanje plasticnog poklopca za pricvrséivanje, kao Sto je prikazano dolje

-
/
N
-

J

A- Plasti¢ni poklopac za pri¢vricivanje.
B- Postavite bo¢nu stranu plasti¢nog poklopca za pri¢vrséivanje u utor dijagonalno.

C- Pritisnite drugu stranu jace u utor.

3. Ugradnja jastuka sjedala
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Najprije nagnite naslon do maksimalnog kuta. Zatim umetnite jastuk sjedala, pazedi da je metalni nosac ispod
jastuka sigurno uskocio na mjesto s okvirom sjedala, kao Sto je prikazano na dijagramu.

Operacija

Daljinski upravljac
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FULL A

NAPAJANJE: Ukljucite ili iskljucite ru¢nu kontrolu.

. Ukljuceno: Aktivira zaslon.

. Isklju¢eno: Zaustavlja sve funkcije i resetira ruke za masazu.

FULL AUTO: Ukljucuje ili iskljucuje funkciju potpuno automatske masaze.

VRIJEME: Zadani mjera¢ vremena postavljen je na 20 minuta. Podesivo u koracima od 10, 20 ili 30 minuta.

AUTOMATSKI NACIN RADA: Pritisnite za odabir izmedu nacina masaze cijelog tijela, ramena ili struka.
Zadana postavka je nacin cijelog tijela.

NACIN: Omogucuje ruéni odabir manevra, ukljucujuéi gnjecenje, lupanje, gnjecenje + lupanje, kucanje i
guranje.

BRZINA: Podesite brzinu masaze, s opcijama za nisku, srednju i visoku.

KOTACIC GORE/KOTACIC DOLIE: Ru¢no podesite polozaj masazera. Ova funkcija nije dostupna u
postavkama "Potpuni automatski nacin" ili "Nacin".

RANGE: Primjenjivo kada nije odabran nikakav odredeni nacin. Nije dostupno kada su aktivni "Potpuni
automatski nacin" ili "Nacin". Ucinkovito kada je odabrano "Manoeuvre". Podrucja za masazu ukljucuju:
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. Masaza fiksne tocke
. Lokalna masaza
. Masaza cijelog tijela

(Napomena: u nacinu rada “Manipulacija — guranje” masaza fiksnih toc¢aka je onemogucena, dok su
omogucene lokalna masaza i masaza cijelog tijela.)

9. BACK UP/BACK DOWN: Dugo pritisnite za podesavanje kuta naslona.

10. SIRINA: Dugo pritisnite za pode$avanije $irine ruku koje masiraju.

11. SJEDILO GORE/SPUSTANJE SIEDALA: Dugo pritisnite za pode$avanje visine sjedala.
Operativne metode

1. Podesavanje naslona

Dugo pritisnite BACK UP/BACK DOWN za podeS$avanje kuta nagiba naslona.

—

2. Podesavanje sjedala

Dugo pritisnite SEAT UP/SEAT DOWN za podesavanje polozaja jastuka sjedala
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3. Podesavanje oslonca za noge

Otpustite vrh na jastuku za noge kako biste prilagodili visinu

A- Nob

4. Podesavanje naslona za ruke

Lijevi i desni naslon za ruke mogli su se okretati izravno rukom.
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Ciséenje i odrzavanje
1. Dnevno cis¢enje
Obrisite prasinu s proizvoda mekom, suhom krpom.

2. Ciscenje tvrdokorne prljavitine

Za prljavstinu koja se ne moze ukloniti suhom krpom koristite mekani ru¢nik natopljen razrijedenim sredstvom
za Cis¢enje.

3. lzbjegavajte jake kemikalije

Nemojte koristiti benzen, razrijedene deterdzente ili druga kemijska sredstva za ¢is¢enje.

4. Nemojte koristiti otapala

Otapala poput benzena, razrjedivaca ili benzina mogu ostetiti kozu proizvoda ili nagrizati njegovu povrsinu.
5. OkruzZenje za pohranjivanje i koristenje

Izbjegavajte postavljanje proizvoda na mjesta s izravnhom suncevom svjetloséu ili visokom vlaznos$c¢u kako biste
sprijecili ostecenje.

6. Radni uvjeti

Proizvod je prikladan za upotrebu na temperaturama od -5°C do 50°C, s razinom vlaznosti izmedu 45% i 85%.

Zbrinjavanje rabljenih uredaja

Nemojte odlagati ovaj uredaj u sustave komunalnog otpada. Predajte ga mjestu za prikupljanje i recikliranje
elektric¢nih i elektri¢nih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, priru¢niku s uputama i pakiranju. Plastika koja
se koristi za izradu uredaja moze se reciklirati prema oznakama. Odabirom recikliranja dajete znacajan doprinos
zastiti naseg okolisa.
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Obratite se lokalnim vlastima za informacije o vasem lokalnom pogonu za recikliranje.

Shematski dijagram vodovodnih armatura
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RjeSavanje problema

Cijev za toplu i hladnu vodu: cijev s navojem 1/2

Uti¢nica za kabel za napajanje
Otvor odvodne cijevi $32mm
D- Tlo

E- Kabel za napajanje

Problem

Moguci uzrok

Otopina

Proizvod ne reagira

Je li prekidac napajanja regulatora

ukljucen

Ponovno ukljucite prekidac
kontrolera

Je li tipka nozne kontrole radila do

krajnjih granica

Pokusajte pritisnuti drugu
kontrolnu tipku

Je li utikac ukljucen

Iskljucite napajanje i
ponovno ga ukljucite

Je li transformator prikljucen na
svaki prikljucak

Iskljucite transformator i
ponovno ga ukljucite

Svjetlo prekidaca napajanja ne
svijetli

Osigurac je pregorio

Zamjena osiguraca

Indikator rada rucnog
upravljanja ne svijetli

Kabel ru¢ne kontrole nije ¢vrsto
prikljuen ili je ru¢na kontrola
pokvarena.

Prvo ukljucite kabel ru¢ne
komande, ako ne radi
ispravno, zamijenite ru¢nu
komandu
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Dijagram dijelova

Broj dijela Opis
A Odvodna cijev
B Ulaz za toplu i hladnu vodu
C Odvodnik
D Pipa
E Odvodna pumpa
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vertimas baty tikslus, taciau atminkite, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti pakeisti
Zmoniy vertéjus. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos
versijos ir originalo angly kalba néra teisisSkai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo
tikslumo, Zr. versijg angly kalba, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti pateike
uzklausg info@expondo.com .

Techniniai duomenys

Parametry aprasymas Parametry reikSmeé

c Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant magininj vertimag. Déjome visas pastangas, kad

Elektriné pedikitro kédé - su masazo funkcija su pédy

Produkto pavadinimas vonele - 105 W - 200 kg - ruda

Modelis Physa bogota brown

Nominali jtampa [V~] / daznis [Hz] AC 220-240/50/60

Nominali galia [W] 120

Apsaugos klasé |

Matmenys [plotis * ilgis * aukstis; mm] 875*1660*%1310

Svoris [kg] 117,5
Aprasymas

Produktas sukurtas taip, kad klientams bty patogu, o praktikuojantiems asmenims baty palanki nugarai
palanki darbo poza. Kéde galima reguliuoti pagal konkrecius kiekvieno gydymo poreikius.

Naudotojas atsako uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél jrenginio naudojimo ne pagal paskirtj.

Montavimas

1. Atloso montavimas
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Patraukite atlo$g aukstyn, jkiskite stimoklj ir pritvirtinkite jj kaisciu, kaip parodyta auksciau.

2. Plastikinio tvirtinimo dangtelio jdéjimas, kaip parodyta toliau

C
/// \
—H - _
oo w e J

A- Plastikinis tvirtinimo dangtelis.
B- Pirmiausia jstriZai jkiskite plastikinio tvirtinimo dangtelio Song j anga.

C- Kitg puse stipriau jspauskite j anga.

3. Sédynés pagalvélés montavimas
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Pirmiausia pakreipkite atlo3g iki didZiausio kampo. Tada jkiskite sédynés pagalvéle ir jsitikinkite, kad po pagalve
esantis metalinis laikiklis tvirtai uZsifiksavo su sédynés rému, kaip parodyta diagramoje.

Operacija

Nuotolinio valdymo pultas
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FULL A

MAITINIMO: Jjunkite arba iSjunkite rankinj valdyma.

. Jjungta: suaktyvina ekrana.

. ISjungta: sustabdo visas funkcijas ir iS naujo nustato masazo rankas.

FULL AUTO: Jjungia arba iSjungia visiSkai automatine masazo funkcija.

LAIKAS: numatytasis laikmatis nustatytas j 20 minuciy. Reguliuojamas 10, 20 arba 30 minuciy Zingsniais.

AUTOMATINIS REZIMAS: paspauskite norédami pasirinkti viso kiino, pe¢iy ar juosmens masazo rezimus.
Numatytasis nustatymas yra viso kiino rezimas.

REZIMAS: leidZia rankiniu badu pasirinkti manevra, jskaitant minkyma, dauZyma, minkyma + dauzyma,
beldima ir stimima.

GREITIS: reguliuokite masazo greitj, pasirinkdami mazg, vidutinj ir didelj.

RATAS AUKSTYN/RATAS ZEMYN: Rankiniu badu reguliuokite masazuoklio padét;j. Si funkcija nepasiekiama
nustatymuose ,,VisisSkai automatinis rezimas“ arba ,ReZimas”.

RANGE: taikoma, kai nepasirinktas joks konkretus rezimas. Nepasiekiamas, kai aktyvis , Visiskai
automatinis rezimas” arba ,, Rezimas”“. Veiksmingas, kai pasirinktas ,,Manevras“. Masazo zonos apima:
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. Fiksuoto tasko masazas
. Vietinis masazas
. Viso kiino masazas

(Pastaba: rezimu ,,Manipuliavimas — stimimas” fiksuoto tasko masazas iSjungtas, o vietinis ir viso
kiino masazas jjungtas.)

9. ATGAL AUKSTYN / ATGAL ZEMYN: ilgai paspauskite, kad sureguliuotuméte atlo$o kampa.
10. PLOTIS: ilgai paspauskite, kad sureguliuotuméte masazuojamyjy ranky plot;j.

11. SEAT UP /SEAT DOWN: ilgai paspauskite, kad sureguliuotuméte sédynés aukstj.
Veikimo budai

1. Atloso reguliavimas

llgai paspauskite BACK UP/BACK DOWN, kad sureguliuotuméte atloso pasvirimo kampa.

—

llgai paspauskite SEAT UP/SEAT DOWN, kad sureguliuotuméte sédynés pagalvélés padétj

2. Seédynés reguliavimas
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3. Kojos atramos reguliavimas

Atlaisvinkite pédos pagalvélés antgalj, kad sureguliuotuméte aukst;j

A- Nob

4. Porankiy reguliavimas

Kairj ir desinjjj porankius galima pasukti tiesiai ranka.



LT

Valymas ir priezitra

1. Kasdienis valymas

Nuvalykite dulkes nuo gaminio minksta, sausa Sluoste.
2. ]sisenéjusiy neSvarumy valymas

Nesvarumams, kuriy negalima pasalinti sausa Sluoste, naudokite minkstg ranksluostj, sudrékintg praskiestu
valikliu.

3. Venkite stipriy cheminiy medziagy

Nenaudokite benzeno, praskiesty plovikliy ar kity cheminiy valikliy.

4. Nenaudokite tirpikliy

Tirpikliai, tokie kaip benzenas, skiediklis ar benzinas, gali paZeisti gaminio odg arba iSgrauZzti jos pavirsiy.

5. Saugojimo ir naudojimo aplinka

Nedékite gaminio vietose, kuriose yra tiesioginiy saulés spinduliy arba didelé drégmé, kad nesugadintuméte.
6. Veikimo salygos

Produktas tinkamas naudoti nuo -5°C iki 50°C temperatiroje, kai drégmés lygis yra nuo 45% iki 85%.

Naudoty prietaisy iSmetimas

NeiSmeskite Sio prietaiso j komunaliniy atlieky sistemas. Perduokite jj j elektros ir elektros prietaisy perdirbimo
ir surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant gaminio, naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Plastmasés,
naudojamos gaminant jrenginj, gali blti perdirbamos pagal jy Zenklinimg. Pasirinkdami perdirbima, labai
prisidedate prie musy aplinkos apsaugos.
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Norédami gauti informacijos apie vietine perdirbimo jmone, susisiekite su vietinémis valdZios institucijomis.

Vandens jungiamujy detaliy schema
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A- Karsto ir $alto vandens vamzdis: 1/2 srieginis vamzdis

Trikciy Salinimas

B- Maitinimo kabelio lizdas
C- Kanalizacijos vamzdzio anga $32mm
D- Zemé

E- Maitinimo kabelis

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Preké nereaguoja

1. Arjjungtas valdiklio maitinimo

Vél jjunkite valdiklio jungiklj

jungiklis
2. Ar kojinis valdymo mygtukas veiké Pabandykite paspausti kitg
iki galo valdymo klavisg

3. Ar maitinimo kiStukas jjungtas

Atjunkite maitinimo Saltinj ir
vél prijunkite

4. Artransformatorius prijungtas prie
kiekvienos jungties

Atjunkite transformatoriy ir
veél jjunkite

Maitinimo jungiklio lemputé
neuzsidega

1. Saugiklis perdeges

Saugiklio keitimas

Rankinio valdymo darbo
indikatorius neuZsidega

1. Rankinio valdymo kabelis néra
sandariai prijungtas arba rankinis
valdiklis sullzes.

Pirmiausia prijunkite
rankinio valdymo kabelj, jei
jis neveikia tinkamai,
pakeiskite rankinj valdiklj
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Daliy diagrama

Dalies numeris Aprasymas
A DrenaZo vamzdis
B Karsto ir Salto vandens jvadas
C Dreneris
D Maisytuvas
E Drenazo siurblys
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pentru a ne asigura ca traducerea este exactd, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului
de utilizare este in limba engleza. Orice diferentd intre versiunea tradusa si versiunea originala in
limba englezda nu este obligatorie din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari despre
acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care este referinta oficiala.
Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com .

Date tehnice

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului

c Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am depus toate eforturile

Scaun electric pentru pedichiura - cu functie de masaj

Numele produsului cu baie pentru picioare - 105 W - 200 kg - maro

Model Physa bogota brown

Tensiune nominala [V~] / frecventa [Hz] AC 220-240/ 50/60

Putere nominala [W] 120

Clasa de protectie |

Dimensiuni [latime * lungime * inaltime; mm)] 875*1660*%1310

Greutate [kg] 117,5
Descriere

Produsul este conceput pentru a oferi confort clientilor, sustinand in acelasi timp o posturd de lucru
prietenoasa cu spatele pentru practicieni. Scaunul poate fi ajustat pentru a se potrivi nevoilor specifice fiecarui
tratament.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neintentionata a dispozitivului.
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Instalare

1. Instalarea spatarului

Trageti spatarul in sus, introduceti tija de impingere si fixati-o cu un stift asa cum se arata mai sus.

2. Introducerea capacului de fixare din plastic, asa cum se arata mai jos

\

-
/
\—
==

!

A- Capac de fixare din plastic.
B- Asezati mai intai partea laterala a capacului de fixare din plastic in fanta in diagonala.

C- Apasati cealalta parte mai tare in fanta.

3. Instalarea pernei scaunului
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In primul rand, inclinati spatarul la unghiul maxim. Apoi introduceti perna scaunului, asigurandu-va ca suportul

metalic de sub perna este bine fixat in pozitie cu cadrul scaunului, asa cum este ilustrat in diagrama.

Operatiunea

Telecomanda
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SEAT DOWN

ALIMENTARE: Porniti sau opriti comanda manuala.

. Pornit: Activeaza ecranul.

. Oprit: Opreste toate functiile si reseteaza mainile de masaj.

FULL AUTO: Activeaza sau dezactiveaza functia de masaj complet automata.

TEMPORIZARE: Temporizatorul implicit este setat la 20 de minute. Ajustabil in trepte de 10, 20 sau 30 de
minute.

MOD AUTO: Apasati pentru a selecta intre modurile de masaj pentru intregul corp, umar sau talie.
Setarea implicita este modul corp intreg.

MOD: Permite selectia manuald a manevrei, inclusiv framantare, bataie, framantare + batere, lovire si
impingere.

SPEED: Reglati viteza masajului, cu optiuni pentru joasa, medie si mare.

ROATA SUS/ROATA JOS: Reglati manual pozitia aparatului de masaj. Aceasta functie nu este disponibila in
setarile ,Mod complet automat” sau ,Mod”.
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8.  RANGE: Se aplica atunci cand nu este selectat niciun mod specific. Indisponibil cand ,,Modul complet
automat” sau ,Modul” sunt active. Eficient cand este selectata ,Manevra”. Zonele de masaj includ:

. Masaj cu punct fix
U Masaj local
. Masaj pe intregul corp

(Not3: In modul ,,Manipulare — impingere”, masajul cu punct fix este dezactivat, in timp ce masajul
local si al intregului corp sunt activate.)

9. BACK UP/BACK DOWN: Apasati lung pentru a regla unghiul spatarului.
10. WIDTH: Apasati lung pentru a regla Iatimea mainilor de masaj.

11. Scaun sus/scaun in jos: apdsati lung pentru a regla indltimea scaunului.
Metode de operare

1. Reglarea spatarului

Apadsati lung BACK UP/BACK DOWN pentru a regla unghiul de inclinare al spatarului.

—

2. Reglaje scaune

Apdsati lung SEAT UP/SEAT DOWN pentru a regla pozitia pernei scaunului
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3. Reglarea suportului pentru picioare

Slabiti nobul de pe perna piciorului pentru a regla indltimea

A- Nob

4. Reglare cotiera

Cotierele din stanga si din dreapta pot fi rotite direct cu mana.
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Curatare si intretinere

1. Curatenie zilnica
Stergeti praful de pe produs folosind o carpa moale si uscata.
2. Curatarea murdariei incapatanate

Pentru murdaria care nu poate fi indepartata cu o carpa uscata, utilizati un prosop moale umezit cu un
detergent diluat.

3. Evitati substantele chimice dure
Nu utilizati benzen, detergenti diluati sau alti detergenti chimici.
4. Nu folositi solventi

Solventii precum benzenul, diluantul sau benzina pot deteriora pielea produsului sau pot eroda suprafata
acestuia.

5. Mediu de stocare si utilizare

Evitati plasarea produsului in zone cu lumina directa a soarelui sau umiditate ridicata pentru a preveni
deteriorarea.

6. Conditii de functionare

Produsul este potrivit pentru utilizare la temperaturi cuprinse intre -5°C si 50°C, cu niveluri de umiditate ntre
45% si 85%.

Aruncarea dispozitivelor uzate

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de deseuri municipale. Predati-l la un punct de reciclare si colectare a
dispozitivelor electrice si electrice. Verificati simbolul de pe produs, manualul de instructiuni si ambalaj.
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Materialele plastice folosite la construirea dispozitivului pot fi reciclate urmand

reciclati, aduceti o contributie semnificativa la protectia mediului nostru.

Contactati autoritatile locale pentru informatii despre unitatea locala de reciclare.

Schema schematica a fitingurilor de apa

18
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Depanare

A-

C-

marcajele lor. Alegand sa

Conductd apa calda si rece: teava filetatd 1/2

B- Priza cablu de alimentare

Orificiu pentru conducta de scurgere $32mm

D- Pamantul

E- Cablu de alimentare

Problema

Cauza posibila

Solutie

Produsul nu raspunde

Este pornit comutatorul de
alimentare al controlerului

Porniti din nou comutatorul
controlerului

Are tasta de comanda cu piciorul a
functionat la extrem

Tncercati s apdsati alta tastd
de control

Indiferent daca stecherul este
conectat la priza

Deconectati sursa de
alimentare si conectati-o din
nou

Transformatorul este conectat la
fiecare conexiune

Deconectati transformatorul
si conectati-l din nou

Lumina comutatorului de
alimentare nu se aprinde

Siguranta este arsa

nlocuirea sigurantei

Indicatorul de lucru al
comenzii manuale nu se

Cablul de comanda manuala nu este
bine conectat sau comanda

Conectati mai intai cablul de
comanda manuala, daca nu
functioneaza corect, inlocuiti




RO

aprinde manuala este rupta. comanda manuald

Diagrama pieselor

Numarul piesei Descriere
0] Conducta de scurgere
B Priza pentru apa calda si rece
C Scurator
D Robinet
E Pompa de scurgere
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tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni

c Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili

nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega priro¢nika je v anglescini.
Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno angle$¢ino niso pravno zavezujocée. Ce imate
kakrsna koli vprasanja o to¢nosti prevoda, si oglejte anglesko razliico, ki je uradna referenca. Vec
jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo preko info@expondo.com .

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Elektricni pedikerski stol - z masazno funkcijo s kopeljo
za noge - 105 W - 200 kg - rjav
Model Physa bogota brown
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] AC 220-240 / 50/60
Nazivna moc [W] 120
Zascéitni razred |
Dimenzije [Sirina * dolZina * viSina; mm)] 875*1660*%1310
Teza [kg] 117,5

Opis

Izdelek je zasnovan tako, da nudi udobje strankam, hkrati pa podpira hrbtu prijazno delovno drio za
praktikante. Stol je mogoce prilagoditi posebnim potrebam vsakega zdravljenja.

Uporabnik odgovarja za vso $kodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe naprave.

Namestitev

1.

Namestitev naslonjala
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Povlecite naslonjalo navzgor, vstavite potisno palico in jo pritrdite z zaticem, kot je prikazano zgoraj.

2. Vstavljanje plasticnega pritrdilnega pokrova, kot je prikazano spodaj

-
/
N
-

J

A- Plasti¢ni pokrov za pritrditev.
B- Najprej diagonalno vstavite stran plasti¢nega pritrdilnega pokrova v reZo.

C- Mocneje pritisnite drugo stran v reZo.

3. Namestitev sedezne blazine
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Najprej nagnite naslonjalo do najvecjega kota. Nato vstavite sedezno blazino in se prepricajte, da je kovinski
nosilec pod blazino varno zaskocil na svoje mesto z okvirjem sedeza, kot je prikazano na diagramu.

Delovanje

Daljinski upravljalnik
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FULL A

POWER: Vklopite ali izklopite ro¢ni upravljalnik.

. Vklopljeno: Aktivira zaslon.

. Izklopljeno: zaustavi vse funkcije in ponastavi masazne roke.

FULL AUTO: Vklopi ali izklopi popolnoma samodejno masazno funkcijo.

CAS: Privzeti €asovnik je nastavljen na 20 minut. Nastavljivo v korakih po 10, 20 ali 30 minut.

SAMODEINI NACIN: Pritisnite za izbiro med nacini masaze celega telesa, ramen ali pasu. Privzeta
nastavitev je nacin celotnega telesa.

NACIN: Omogo¢a ro¢no izbiro manevra, vkljuéno z gnetenjem, udarjanjem, gnetenjem + udarjanjem,
trkanjem in potiskanjem.

HITROST: Prilagodite hitrost masaZze z moZnostmi za nizko, srednjo in visoko.

WHEEL GOR/WHEEL DOWN: Rocno prilagodite poloZaj masaZerja. Ta funkcija ni na voljo v nastavitvah
»Full auto mode« ali »Mode«.

RANGE: Uporablja se, ¢e ni izbran noben poseben nacin. Ni na voljo, ko sta aktivna »Full auto mode« ali
»Mode«. Velja, ko je izbran "Maneuvre". Masazna podrocja vkljucujejo:
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. Masaza fiksnih tock
. Lokalna masaza
. Masaza celega telesa

(Opomba: V nacinu »Manipulacija — potiskanje« je masaza fiksnih tock onemogocena, omogoceni pa
sta lokalna masaza in masaza celega telesa.)

9. BACK UP/BACK DOWN: Dolgo pritisnite, da prilagodite kot naslonjala.
10. SIRINA: Dolgo pritisnite, da prilagodite $irino masirajocih rok.

11. SEDEZ GOR/SEDEZ DOL: Dolgo pritisnite za nastavitev viine sede?a.
Metode delovanja

1. Nastavitev naslonjala

Dolgo pritisnite BACK UP/BACK DOWN, da prilagodite kot naklona naslonjala.

—

2. Nastavitve sedeza

Dolgo pritisnite SEAT UP/SEAT DOWN, da prilagodite polozaj sedezne blazine
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3. Nastavitev opore za noge

Zrahljajte zati¢ na blazini za noge, da prilagodite viSino

A- Nob

4. Nastavitev naslona za roke

Levi in desni naslon za roke je bilo mogoce obracati neposredno z roko.
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Ci¥¢enje in vzdrievanje

1. Dnevno Cis¢enje

Obrisite prah z izdelka z mehko, suho krpo.
2. Ciscenje trdovratne umazanije

Za umazanijo, ki je ne morete odstraniti s suho krpo, uporabite mehko brisaco, navlazeno z razred¢enim
Cistilom.

3. lzogibajte se mocnim kemikalijam

Ne uporabljajte benzena, razredcenih detergentov ali drugih kemicnih Cistil.

4. Ne uporabljajte topil

Topila, kot so benzen, razredcilo ali bencin, lahko poskodujejo usnje izdelka ali razjedejo njegovo povrsino.
5. Okolje za shranjevanje in uporabo

Izogibajte se postavljanju izdelka na obmocja z neposredno soncno svetlobo ali visoko vlaznostjo, da preprecite
poskodbe.

6. Pogoji delovanja

Izdelek je primeren za uporabo pri temperaturah od -5°C do 50°C, z vlaznostjo med 45% in 85%.

Odlaganje rabljenih naprav

Te naprave ne odlagajte med komunalne odpadke. Predajte ga zbirnemu mestu za recikliranje elektri¢nih in
elektricnih naprav. Preverite simbol na izdelku, navodilih za uporabo in embalazi. Plastiko, uporabljeno za
izdelavo naprave, je mogoce reciklirati v skladu z oznakami. Z odlocitvijo za recikliranje pomembno prispevate k
varovanju nasega okolja.
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Za informacije o vasem lokalnem obratu za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.

Shematski diagram vodnih armatur
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A- Cev za toplo in hladno vodo: cev z navojem 1/2

Odpravljanje tezav
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B- Izhod za napajalni kabel
C- Luknja za odto¢no cev $32 mm
D- Tla

E- Napajalni kabel

Problem

MozZen vzrok

resitev

Izdelek se ne odziva

Ali je stikalo krmilnika vklopljeno

Ponovno vklopite stikalo
krmilnika

Ali je noZni klju¢ deloval do
skrajnosti

Poskusite pritisniti drugo
tipko za upravljanje

Ali je napajalni vtic prikljucen

Izkljucite napajalnik in ga
znova prikljucite

Ali je transformator priklju¢en na
vsak prikljucek

Odklopite transformator in
ga znova vklopite

Lucka stikala za vklop ne sveti

Varovalka je pregorela

Zamenjava varovalke

Indikator delovanja ro¢nega
upravljalnika ne sveti

Kabel ro¢nega upravljalnika ni tesno
priklju€en ali pa je ro¢ni upravljalnik
pokvarjen.

Najprej prikljucite kabel
rocnega upravljalnika; ce ne
deluje pravilno, ga
zamenjajte
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Diagram delov

Stevilka dela Opis
A Odtocna cev
B Dovod za toplo in hladno vodo
C Odcejevalnik
D Pipa
E Odtocna ¢rpalka
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Umwelt — und Entsorgungshinweise

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen gemaB europaischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall
gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern weist auf die Notwendigkeit der
getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerit, wenn Sie es nicht mehr weiter
nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerdt einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet,an denen Altgerate
aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Moglicherweise holen die rechtlichen
Entsorgungstrager die Altgerate auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich iber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung liber die in lhrem
Gebiet zur Verfiigung stehenden Moglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeriten.

[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES

UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE

[2] Gesetz lber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertragliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeriten (Elektro — und Elektronikgeritegesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczonego
punktu odbioru. Nie wolno wyrzucaé produktow elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie z dyrektywa
WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji i utylizacji
w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobéow naturalnych i zmniejszasz
negatywny wplyw oddziatywania na srodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, nieprawidtowe
usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU
e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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